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                                Sidor ...

FÖRFATTARENS FÖRORD.

Med skildring menar jag en viss form av prosadiktning med
karaktäristiskt mål och för detta måls nående säregen stilart. Målet
är: tänkbart innerligaste samband med handlingen. Medlen härtill äro:
personens enhet, perspektivets enhet, kontinuitet i handlingens
tidsföljd. Sålunda samma lagar, under vilka vi i verkligheten leva.

Med andra ord: huvudpersonen skall införas genast med första satsen och
sedermera icke släppas. Vidare bör endast meddelas, vad var och en
iakttager, och detta så, som det ter sig för hans uppfattning.
Slutligen skall handlingen livstroget följas timme för timme, så att
berättaren icke tillåter sig att hoppa över någon period såsomvarande
oviktig. Av sistnämnda lag följer å andra sidan nödvändigheten att låta
handlingen förlöpa inom loppet av några få timmar.

Självfallet lämpar sig icke varje ämne för en »skildring», tvärt om,
bortsett från brottstycken och med reservation för misstag, endast ett
enda slags ämnen, nämligen de koncentrerade och avslutade
(»dramatiska»). Ja, till och med bland dessa endast de, som medgiva ett
otvunget framförande av samtliga viktiga motiv omedelbart före
upplösningen. Man fattar då tråden strax före upplösningen och spinner
den i överensstämmelse med sanna förhållandet. Visar det sig vid dystra
(»tragiska») ämnen med stort antal personer, att efter huvudpersonens
död ytterligare ett avslutande tillägg erfordras för att låta
handlingen fullt allsidigt belysas, bör detta avslutande tillägg
utarbetas enligt samma lagar, sett från en överlevande, andra
huvudpersons perspektiv.Den unge Conrad Reber från »Påfågeln» i
Herrlisdorf, löjtnanten, strövade igenom stallet, bakom hästarna, vilka
vid hans ankomst sträckte på halsarna och flyttade sig bullersamt. Men
den röda Lissi, längst borta i hörnet, vände förtroendefullt på
huvudet, lyfte svansen och spretade med benen.

— Yad är det, Lissi? sade löjtnanten. Säg, vad vill du klaga över? Du
ville väl hellre tidigt om rnornarna klockan fem galoppera på
exercisfältet vid Frauenfeld, när trumpeterna smattra, och gå på
fönsterparad söndag förmiddag och på aftonen träffa vackra fröknar, som
stryka din man och hava en sockerbit åt dig och en liten kyss åt mig,
än att här hemma köra gödsel på åkern under gräl och ovett och sura
miner dagen lång, va! Vänster, höger, krök dig, sträck dig, allt
åtföljt avokvädinsord. Upphör bannandet, vidtager klagolåten. Men, vad
tror du Lissi? Tror du icke också själv, att när det är för mycket, så
är det för mycket, och när det räcker länge, så måste det ta ett slut.
På ett eller annat sätt, fram eller tillbaka, i godo eller ondo. Därmed
klatschade han till hästen på länden med flata handen, så att hon
muntert stampade.

Och då i detsamma skäcken och bläsen fulla av ilska och avundsjuka om
fodret visade varandra tänderna, ryckte han åt sig piskan ur fönstret
och gav dem ett par vinande rapp under buken, så att de hoppade till
som foreller vid ett åskväder.

— Frid i heliga tredjävlars namn! röt han. Måste då till och med de
fyrfota djuren kivas i detta grälsjuka hus?

Och sedan han givit dem ytterligare ett par fina nyp på knäna i
förskott för kommande synder, förblev han stående med lyf-tad arm,
tills upphetsningen lagt sig och ett jämnt mumsande hördes från
samtliga krub-bor. Sedan smög han sig med ljudlösa stegfram till
fönsternischen och hängde upp piskan på kroken, men behöll handen om
skaftet för att först efter rundlig tid förstulet släppa det. Sedan
förblev han orörlig, lutad mot fönsterbrädet.

En skarp ljusstråle dallrade i brutna vinklar genom stalldörren och
skrämde upp två svalor, vilka blixtsnabbt flydde genom dörröppningen,
och en hand ryckte svagt i låskedjan.

— Conrad, är du där? frågade förtroligt en kvinnoröst utifrån. Därpå
bad hon enträget: — Öppna, Conrad, det är jag, Anna, din syster.

— Stalldörren förblir stängd, förklarade han bestämt. Däremot är
ladudörren öppen. Några sekunder senare trevade sig systern, förblindad
av mörkret i stallet, försiktigt fram mellan muren och rännstenen,
dragande åt sig kläderna.

— God dag, Anna, ropade han emot henne för att visa henne vägen.

— Varför gömmer du dig hela långa förmiddagen, så att ingen människa
kan finna dig? bannades hon i vänskaplig ton.— Jag är ju överallt i
vägen.

— Lika gott. På en majsöndag, då varje tåg kan föra med sig ett halvt
hundratal gäster, är husbondens plats i huset och icke i stallet.

— Vem? Husbonden? Jag, husbonde? Som om det funnes en själ från
källaren till vinden, som hade mindre att säga än jag! Syndabocken, det
är jag; skottavlan för allas dåliga lynne! Husbonden! Jag, husbonde!

Hon lutade sig lugnande intill honom.

— Du borde hava en smula mera tålamod med far, Conrad, sade hon
inställsamt.

Då brusade han upp:

— Hade jag icke haft tålamod, mycket tålamod, rysligt, förskräckligt
mycket tålamod, tror du icke, jag då för länge sedan skulle hava rest
min väg? Och dessutom rör det sig ingalunda endast om tålamod eller
icke tålamod. Jag är tjugufyra år, röstberättigad, militär och till och
med officer samt dessutom brandchef. Mina kamrater hava sin frihet, sin
vilja, sin självständiga verksamhet, några till och med ämbete och
familj. Jag däremotskall trakasseras av mina föräldrar som en
skolpojke. Men den, som ingenting betyder inom eget hem, är heller icke
något värd inom kommunen. Det är detta, som plågar mig, det är detta,
som jag icke kan smälta.

Hon teg ett ögonblick och slog ned ögonen, under det hon förströdd
lekte med bjällrorna på en sele. Slutligen efter lång tvekan
framkastade hon halvhögt:

—• Vem vet, hur länge han över huvud taget ännu kommer att leva.

Conrad slog häpen upp ögonen, liksom då han i rekrytskolan för första
gången hörde det djävulska vinandet av en pikrinraket. Så rynkade han
pannan:

— Hör du Anna, om jag också icke förstår mig på att medla så bra som
du, så skulle jag dock aldrig, icke ens i drömmen, kunnat tillåta mig
en så nedrig tanke.

Hon sänkte huvudet och stirrade ut genom fönstergallret hän över de
tegelröda taken i byn, långt bort mot de osynliga skogshöjderna, där
göken gol så innerligt och högt, som ville han med sin sång göra himlen
ännublåare; så kastade hon sig plötshgt med en hjärtslitande snyftning
över det dammiga fönsterbrädet, döljande huvudet mellan armarna, över
vilka tårarna strömmade, överåriga, mogna födelsedagstårar, samlade
under tysta nätter och mognade i ett förteget hjärta.

Och å nyo förvånades han av en känsla mitt emellan medlidande och
andakt, som ginge han över en täckt brunnsöppning och genom springorna
i locket djupt under sig i det mörka vattnet såge något levande röra
sig. Deltagande böjde han sig ned och smekte tröstande hennes huvud.

— Anna, sade han lugnande.

— Tror du då, framstötte hon, att det endast är du, som har det svårt?

— Vad är det? Vilja de icke giva dig din doktor?

— Far vill nog, men icke mor.

— Jag har fadern och du modern, dömde han dystert.

Men då högljudda röster hördes där ute, sprang hon raskt upp och
skakade sorgen ur hjärtat. — Syns det på mig? frågade hon liv-ligt,
under det hon torkade ögonen och glättade kjolen. Därpå tilläde hon
överlägset: — Kom du nu också, det är middagstid; vi skola ju äta en
timme tidigare i dag. Och förtroligt viskade hon till honom: — Far äter
för sig, jag har dukat åt honom i vardagsrummet, och mor kommer
sannolikt icke heller ned till bordet.

— Varför? frågade han oroligt, hon är väl icke sjuk, hoppas jag?

— Nej, bara migrän. Av oro och ängslan.

— Ängslan?

— Nå ja. För allt, som det i dag kan bliva att göra. Du vet ju.

Lättad andades han ut. — Då kan man alltså för en gångs skull
undantagsvis få äta middag i ro.

— Säkert. Det vill säga, faster är ju där för att hjälpa till.

— Vilken av dem? frågade han misstänksamt.

Hon ville icke gärna fram med svaret.

— Båda, tillstod hon slutligen halvhögt, russinfastern och häxfastern.—
Varför icke lika gärna en hel hönsgård? sade han försmädligt.

— Bara för en halv dag, urskuldade hon sig. Hitkomna för en timme sedan
och borta i afton. Det kan man väl stå ut med, tycker jag! Och på ett
förståndigt sätt, för att han bättre skulle smälta tuggan, göt hon tre
droppar humor på den: — Jag önskar du kunde ha sett dem, då de kommo
tågande, arm i arm, under en urgammal paraply, rul-tande som den kära
gamla tiden och uppspelta som årsgamla påskharar. I rent övermod ha de
knäppt far på näsan, tänk dig det! För närvarande kivas de tappert i
köket. Naturligtvis i all vänlighet.

Hon fick honom verkligen att småle. Icke över tavlans humor, enär han
som viljemän-niska besatt ringa mottaglighet för humor, utan över dess
vänlighet. Ty sju barnaår lyste honom till mötes ur deras skrynklor. —
Om bara icke häxfastern hade en sådan avskyvärd tunga, invände han
medgörligt, till hälften omvänd. När jag hör henne tala, förefaller det
mig alltid, som hade hon plockatupp allt kantonens språkliga avskräde
från landsvägen.

— Hon menar ju så innerligen väl. — Ock i matlagning är hon nummer ett.

— Jag säger icke nej. Men för rättvisans skull borde hon av
regeringsrådet i högtidlig, utomordentlig session förses med munkorg.

Systern ansåg ytterligare utläggningar överflödiga, avstod från
motsägelse, drog åt sig kjolarna och trippade försiktigt på tå
därifrån. — Du kommer alltså nu till middagen, slöt hon bestämt utan
att se sig om efter honom och lämnade ladudörren öppen.

Borde han verkligen gå? Måste han gå igenom det? Gå ut ur den säkra
tillflyktsorten till hatet och grälet? Dock, den öppna lilla porten
manade allt jämt på honom som om den talat med systerns röst, och
ärligt sagt, han började även känna sig hungrig. Dröjande, motvilligt
följde han efter. -— Att en gång få vara herre och husbonde! framstötte
han bittert för sig själv, kunna få befalla, straffa och belöna, mötas
av aktning, hava frid, icke behöva hålla till godo med några
orättvisaförebråelser — vore det så också endast för en enda timme —
eller en halv!
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Där ute på det rymliga bytorget i det skarpa solskenet underhöllo sig
grupper av festklädda söndagsbönder med psalmboken under armen med
varandra. Utan att röra sig stirrade de på honom. — Präktigt kyrkväder
i dag, ropade Conrad vänligt i förbigående. Något svar fick han ej. Då
rynkade han pannan. — Var nedlåtande, sänk dig ned, var vänlig och
förekommande, ögonblickligen låta de dig umgälla det.

I hörnet av »Påfågeln», mot terrassen, brottades portieren och kusken
Benedikt under skallande skrattsalvor. Portieren med mössan på sned i
nacken sparkade med benet åt Be^ nedikt, som försökte gripa tag i
detsamma. Vid åsynen av den unge husbonden steg kusken hälsande åt
sidan, portieren däremot kom, sedan han ofrivilligt gripit åt mössan,
på andra tankar, behöll den på huvudet och fortsatte den råa
leken.Löjtnanten gav honom en skarp blick och svängde sedan in i huset
genom sidoporten bredvid köket. Framför tröskeln stannade han med ett
utrop av harm. Där lågo nämligen duvfjädrar kringströdda och några
stjärnfor-miga blodsdroppar syntes på översta trappsteget.

— Har då åter igen en stackars oskyldig duva måst släppa till sitt unga
liv, för att någon bortskämd odåga skall få kittla sin fadda gom med
den magra munsbiten!

Innan han inträdde, insöp han, seende sig omkring, ett djupt andetag
frisk luft. — Mod! mumlade han, under det han fattades av äckel.

Därpå steg han sakta över tröskeln in i farstun, där han misstänksamt
lyssnade, liksom på fientlig mark. Intet misstänkt i närheten; tomt
runt omkring och tyst i rummen. Olyckan slumrade således någonstans i
ett avlägset gömställe under en halmkärve. Endast från köket, bakom den
långa, krokiga gången, trängde fastrarnas käbbel till hans öra.

Men om detta skulle vara ett »vänskapligt»

2. — Spitteler.gräl, hurudant lät då ett »argsint»? En dnett som om två
genomvåta kattor hopbundna med svansarna skulle piskats genom en apbur.

Med belåtenheten hos den förtryckte, då hans fångvaktare råkat i luven
på varandra, njöt han road av konserten. — Få nu se vem som blir
segrare! Häxfastern eller russinfastern? Och med lyftade händer lät han
pekfingrarna strida mot varandra, som krokodilen och djävulen på en
kasperteater.

Där borta flög köksdörren upp och flyende och förföljare tumlade om i
korridoren. Den belysande texten lämnades av häxfasterns grälande röst:
— Packa dig av! Ge dig i väg! Hopp! Hoppla, marsch!

— Vänta bara, hotades det tillbaka med det ömkliga tonfallet hos en
stenad profet, var du bara lugn, tills Conrad en gång blir husbonde. Då
jagar han dig ur huset, på samma sätt som du i dag jagar bort mig.

— Amen, ske alltså! bad Conrad och gick in i matsalen.

Denna var ännu tom. En blandning av kylig vår och varmt solskensbad —
»frusensommar», tänkte han — drog ut och in genom det putsade, trevliga
rummet. Inbjudande renhet på alla håll. På de dukade borden gnistrade
glasen och vattenkaraffinerna som vädersolar. Ett litet bord för
familjen, ett långt, något skilt från detta, för tjänstfolket. Båda
prydda med syrener och med servisen så regelbundet utsatt, som hade man
använt tumstock.

Han överfölls av en sådan våg av livslust, att han började vissla en
munter marschvisa för sig själv. Då han i detsamma kom att kasta
blicken över till vardagsrummet, ryckte han emellertid till, tystnade
och drog sig förstulet bort till närmaste fönster. Genom den blott till
tre fjärdedelar stängda dörren hade han varseblivit faderns gestalt,
som satt där inne i vardagsrummet uti länstolen. Endast för ett
ögonblick, men det hade träffat honom som ett knytnävsslag. Och nu
förföljdes han av den förhatliga bilden, av fantasien förstorad till
oerhörda dimensioner, jättelik och svart. Därunder reste sig något inom
honom, drivande fientliga känslor till ytan, och medbultande pulsar och
huvudet tryckt mot fönsterrutan stirrade han bort emot terrassen.

Som han nu stod där, försjunken i sina dystra tankar, dök omedvetet
hans systers gudlösa tal upp i hans sinne: — Vem vet, huru länge han
över huvud taget ännu kommer att leva! Hur häftigt han än måtte fördöma
orden, så återkommo de ständigt och ljödo oupphörligt i hans öron.
Visserligen icke såsom en önskan eller förhoppning —- fy! =— utan
endast såsom en fråga. Och varför skulle han icke i grund och botten
söka besvara densamma? En obetvinglig nyfikenhet uppväxte hos honom, så
att han smög sig ett steg tillbaka på sidan av fönstret, tills hans
blick genom dörrspringan nätt och jämnt nådde fram till faderns högra
sida och i den mån, någon av dem rörde sig, även till huvudet. Och nu
började han med återhållen andedräkt observera honom, så som han ännu
aldrig gjort det, med den lurande blicken hos en spion, som spanar
efter fiendens svaga sidor. Han undersökte honom i detalj, uppifrån och
ned, föratt till slut summera tillhopa: det rysliga ansiktet, slätt och
skägglöst, hemskt tigrerat med bruna fläckar, de förskräckliga,
rödsprängda doggögonen, den uppsvällda magen, som hävde sig för de
flåsande andetagen liksom barmen på en kvinna, de oformligt klumpiga
benen, vilka trots sommarvärmen voro instuckna i pälskängor. Och
räknande i tysthet gjorde han ett överslag över hans ålder: sextiofyra
till hösten. Varje gång hans blick tillfälligtvis mötte faderns, slog
han bleknande ned den, under det att fadern ljudligt harskade sig och
spottade.

— Vad tänker du på, lille man? viskade systern i hans öra.

Som en hysterisk flicka ryckte han förskräckt till, så att hjärtat
stannade i bröstet på honom.

Men med sina uttrycksfulla händer gjorde hon en strykande rörelse
framför hans panna, som en trollkonstnär, då han låter något försvinna.
— Infernalibus, viskade hon. Sedan höjde hon hotande pekfingret: var
snäll, lille man, förmanade hon. Om du är snällmen mycket, mycket
snäll, skall jag visa dig något vackert. Hon sade detta i en ton, som
hölle hon en present dold bakom ryggen.

— Vad då? frågade han tankspridd, ännu förvirrad av skrämsel.

Hon visade retsamt på landskapet, med fingret nästan snuddande vid hans
näsa. — Det med rosenrött översållade äppleträdet där nere på
gräsmattan till exempel, är det icke något vackert ?

Sedan smög hon sig glad bort till matbordet, i förbifarten oförmärkt
stängande dörren till vardagsrummet, och började syssla med servisen, i
det att hon nu ytterligare lade fram tårtknivar, så väl för
tjänstfolket som för herrskapet. Och under det att han såsom förut i
dyster envishet stirrade ut igenom fönstret, sjöng hon under arbetet en
liten visa, än sakta gnolande, än med eftertrycklig betoning, allt
eftersom ordens lydelse eller innebörd krävde:

»Weiset, wag der Kucker1 im Frühling singt?

Kein Mensch weiss, was ihm der Sommer bringt.

Der Sommer, der schläft hinterm Gitzltsberg.

1 Kucker = kuckuck (göken).Gar vieles kommt anders und Überzwerg.

Doch manches wieder kommt plötzlich gut,

Wenn's niemand erwarten und hoffen tut.

Januar und Februar:

Goit’s Segen ins Jahr.

Im Mii'Z und April Gibt's Wetter wie’s will.

Im Maien der Schnee Tut der Apfelkammer weh.

Brachmonat, August —

Trag’ willig was musst.

Im Herbst wächst die Nacht,

Bis es Winter macht.

Der Ofen tut not,

Die Blümlein sind tot,

Die Blümlein, die sind halt den Frost nicht gewohnt. Wenn's nur meinen
Liebsten, meinen Einzigen verschont.»

I stället för »Einzigen» satte hon emellertid »Conrad», samtidigt som
hon vid detta namn varje gång sände brodern en innerlig blick, nöjd och
belåten, obekymrad om han skulle märka det.

*

Nu ringde middagsklockan och efter en liten, med den goda tonen
överensstämmande paus frasade värdshusflickorna in i rummet en och en
eller i grupper. Vid inträdet önskade varoch' en av dem den unge
husbonden ett hjärtligt »god dag», icke vördnadsfullt utan snarare
kamratligt och förtroligt, för vilket han varje gång med hög röst
tackade utan att vända sig om.

Ett glatt sorl av viskande, pladdrande, trallande flickröster böljade
bakom honom hit och dit. Så sköts en blomstängel sakta mellan hans
händer, vilka han höll korslagda på ryggen. Men som ena fönsterhalvan
speglade, igenkände han den skyldiga. — Josephine, avgjorde han, det
gissar man sig till av tokigheten.

Sedan strök honom en hand över ansiktet. — En sådan antediluviansk hand
har ingen i världen mera än Brigitte, förklarade han.

— Förräderi! förkunnade ett upprört utrop. Han ser oss i fönstret. Och
svärmen skingrade sig omedelbart. Däremot syntes nu hans syster bredvid
honom.

— Nå, vad säger du nu om detta? frågade hon.

— Om vad?

— Så spärra då upp korpgluggarna, dum-merjöns!Han vände sig vårdslöst
om, oclr då han lät blicken glida över flickskaran, brokig och munter
som en junimorgon i en trädgård, upptäckte han bland uppasserskorna en
ny : högvuxen, ståtlig och rakryggad, i rikaste ber-nerdräkt, äkta
silver, sammet och siden, styvt välvt skjortbröst, pansarhårt snörat
liv, stickade halvhandskar allting fulländat in i minsta detalj som på
en kostymplansch för främlingar i ett skyltfönster i Interlaken.

-— Ur vilken leksaksask har du plockat fram denna? anmärkte han
gillande, ehuru likgiltigt.

— Tycker du? skrattade hon. Har jag kanske icke lovat att visa dig
något vackert? —• Men ingalunda från leksakslådan, lättsinniga
människobarn! För tusan, med henne får icke lekas, hör du? Blott till
påseende. Och handskas försiktigt med, väl att märka, ty det är en
dyrbar presidentdotter,1 spröd och stolt. Jag är för övrigt icke orolig
för henne, ty, hon har tre rader gaddar på tungan som gäddan — men så
mycket mera för dig — akta

1 Föreståndaren för en kommun bär i Schweiz titeln president. Ö. a.ditt
hjärta! Stackars Conrad! Därmed hoppade hon triumferande ifrån honom,
sjungande i jublande tonfall.

Han höll emellertid sina blickar fästa på bernskan och, plötsligt
driven av övermodig självkänsla, flyttade han sig stridslysten bort
till henne.

— Således sannolikt »Bäbeli» eller »Marian-neli», utbrast han
plötsligt, i det han oförmodat dök upp framför henne, så nära, att hans
panna nästan rörde vid hennes, för att hon skulle vika undan för honom.

Hon höll honom emellertid med rynkade ögonbryn trotsigt stången. —
Varken Bäbeli eller Marianneli, utan Cathri, genmälte hon barskt och
vek icke undan en tum för honom.

— Från Langnau eller Signau? fortsatte han retsamt.

— I ert ställe, utropade hon häftigt, skulle jag avstå från att fråga,
om jag så litet för-stode mig på gåtor. Från Melchdorf är jag.

— Melchdorf? Från Melchdorf? Var ligger då Melchdorf? Och för resten
varifrån iMelchdorf? Från sågen eller kvarnen? Melch-dorf är nämligen,
skall ni veta, stort.

— Nu sade ni en dumhet, ty Melchdorf är litet. Där finns dessutom
varken såg eller kvarn. För resten, om ni är så underbart nyfiken, så
är det ingen hemlighet ni får veta; jag är hemma i Taubenhof.

— I Taubenhof? Jaså, i Taubenhof. I Duv-gården således. Ingen
bortkommen liten duva, i sanning, från den där duvogården. Och i det
han gång på gång mönstrade henne från huvud till fot tilläde han: — Har
er fader, presidenten, ännu flera sådana där prydliga, mjölk vita
jättefåglar av denna storlek i sitt duvslag?

Glad stolthet upplyste hennes anletsdrag. — Vi äro sex syskon, den ena
resligare än den andra. Det torde allt kunna hända, att vår äldste,
Hans, är halva huvudet längre än ni.

Conrad plirade tvivlande med ena ögat.

— Det står var och en fritt att blinka, som har svaga ögon, anmärkte
hon vredgat. Men jag vidhåller, vad jag vet, och vad som är riktigt.
Vår Hans ser mig ledigt över axeln.Sedan kan ni själv räkna efter, om
ni lärt er att räkna.

— Eller mäta? inföll lian.

— Gärna för mig.

Och båda sträckte sig utmanande på tå, halvt på skämt, halvt på allvar.

— Icke på det sättet, sade Josephine, utan rättvist, rygg mot rygg, som
det brukas. Samtidigt fattade hon dristigt tag uti båda två, trängde
dem mot väggen och ställde dem med ryggarna mot varandra. Hit med en
pall, en linjal och en blyertspenna! befallde hon. Fort!

Anna avbröt emellertid leken. — Till bords, uppmanade hon med
inbjudande, sjungande stämma och en moderligt huld blick på paret. Till
bords, upprepade muntert flickorna, överbjudande varandra i att
efterhärma det släpande tonfallet. Och raskt skyndade de unga
människorna till tjänstfolkets bord. Med dem följde Cathri, varöver
Conrad djupt förundrade sig, som över något otillbörligt.

Han överläde med sig själv. Skulle han våga att egenmäktigt befordra
henne till familjens bord?Men hon hade redan högtidligt brett ut
servetten över knäna och skrattade åt honom där bortifrån, road av hans
förvåning. — Här sitter jag utmärkt, försäkrade hon.

Under det att han dröjande styrde stegen mot sin plats, träffades han
av en stöt i sidan, och därtill av en ganska kraftig sådan. — Och jag,
grälade en andfådd stämma, jag räknas icke, på mig hälsar man förstås
icke? En sådan som jag förbiser man naturligtvis? Visserligen kan jag
ty värr icke stå till tjänst med ett vackert ansikte, är ju som du vet
numera blott den gamla Ursula eller »häx-fastern», som du i forna tider
döpt mig till, eller hur? När du trodde, att om jag vore med, skulle
alltid efteråt ske en olycka. Därför att du per se varje gång gjort
någon dumhet och därför fick smörj, ena gången klättrat på taket och
förstört tegelpannorna, andra gången smetat ned dig i ansiktet, tredje
gången släppt hästarna lösa i Heinis trädgård och så vidare, vad vet
jag. Men sådana äro människorna. Nä.r någon begått en dumhet och sedan
måste äta upp, vad han kokat ihop åt sig — — —Med ett »god dag,
faster», hejdade han flödet. — För övrigt har jag i dag redan haft
nöjet, om också endast på avstånd. All aktning måste man skänka dig, du
är en tapper faster, en verklig St. Georg. Helt enkelt utan vidare jaga
folk ur huset? Ett, två, tre? Den stackars russinfastern? Va?

Hon sände en elak blick ut i rymden adresserad till russinfastern och
slog ihop käkarna, som en tax, när han slukat en råtta: — Blott en kan
härska i huset, icke två, förkunnade hon.

Han bugade sig formellt. — Min underdånigaste lydnad för husets
allenarådande härskarinna. Sedan räckte han henne äntligen handen till
hälsning.

Hon drog emellertid tillgjort undan båda händerna och ryggade tillbaka.
— Du skall visst icke, om du icke vill. Tvinga dig vill jag icke.

— Och jag dig lika litet, genmälte han, lät henne rygga tillbaka och
satte sig. — Anna, hur blir det, kommer mor till bordet?— Jag tror det,
men senare. Hon klär sig just nu.

— Och du, äter du icke med oss?

— Nej, jag passar upp på far.

— O ve, stönade han.

*

Den rykande soppan verkade upplivande och väckte samtalslusten till
liv.

— Varifrån komma alla de härliga syrenerna? frågade Conrad vänd till
fastern, under det han tog en blomma och förde till näsan.

Intet svar.

— En praktsoppa, förklarade han efter en stund. Min högaktning för den,
som lagat den.

Fastern betraktade honom skadeglatt från sidan och smackade för sig
själv. Äntligen svarade hon: — Men hade du vetat, att det är jag som
kokat den, hade du nog funnit den dålig, eller hur?

Efter en stunds väntan försökte han för tredje gången.

— Ett präktigt väder i dag, icke ett moln på himlen.— Ja, vädret är nog
gott, grälade fastern, om bara också människorna voro goda.

Nu hade han fått nog, gjorde våld på sig och undertryckte sin lust att
prata, samtidigt som han avsiktligt flyttade sin blick från den
knarriga fastern. Härvid fick han händelsevis syn på uppasserskorna.

Och se där, det var en glädjande tavla. Ja, verkligen, allvarsamt sagt
sågo de förbaskat prydliga ut i sina nya, lätta sommarklänningar, vars
färger gjorde de omöjligaste hopp utan att trampa varandra på tårna.
Man visste sannerligen icke, åt vem man skulle giva företrädet, åt
Bertha med sitt silkeslena, lockiga, kastanjebruna hår, klädd i en vit-
och havs-grönrandig dräkt — hade han då kanske icke rätt i sin
förkärlek för havsgrönt? — eller åt den genomskinliga, kornblonda
Halene, fint pyntad i sin vita klänning med rosafärgade rosetter, lik
ett ur en bilderbok taget lamm, lett i band av en ängel — eller den
rödhåriga Josephine •— ja, men bär man verkligen svart på sommaren? Nå,
det visste väl Josephine bättre än han, det klär henne dessutom
utstu-derat väl. Endast Brigitte, förstås, den lata mammuten, måste
naturligtvis komma i en klumpig brun vardagsklänning. Mellan dessa
tronade Cathri, styv och stel i sin majestätiska fullkomlighet, i sin
hårda vita och svarta nationaldräkt, man kunde nästan säga »uniform». I
stället för kniv och gaffel behövde man blott räcka henne sköld och
lans, så vore hon den mest fulländade Helvetia på en
silver-femfrancstaler eller en bevingad allegorifigur på reklambilden
för en lantbruksutställning. Åkerbruk och hemslöjd eller något dylikt.
Vände man sig icke ovillkorligt om och spejade efter morgonrodnaden i
Alperna, då man såg henne?

På detta sätt sysselsatte han sina blickar. Flickorna å sin sida
kastade blickar över åt honom och så utvecklade sig en munter
ögon-kurtis hit och dit med blinkningar och ögonkast. Detta kom hans
tunga att klia och egL gade upp hans övermod.

— Er välgång, Brigitte, började han höjande sitt glas, har ni någonsin
förut försökt nikotinfritt vin?

3. — Spitteler.Brigitte protesterade harmset. — Äh, va, eh, brummade
hon föraktligt och strök sig full av motvilja om munnen, nikotinfritt
vin, det vore ungefär som sockerfri honung. Samtidigt såg hon sig
triumferande omkring för att se, om man också på alla håll uppskattade
sältan i hennes kvickhet.

Och då nu ett gapskratt ljöd runt omkring henne, med mödosamt givna
upplysningar — ty hon ville absolut ingenting förstå — tog han itu med
Josephine, som så ivrigt talade med Brigitte, som om hon ville omvända
denna till islam.

— Ni, Josephine, som tycker er i klokhet stå så mycket över massorna,
kan ni lösa följande gåta? Vem tager något med vad?

Josephine tänkte av alla krafter. — Vem tager något med vad? upprepade
hon mumlande, under det hon med blickarna undersökte taket. Plötsligt
förklarade hon med tillförsikt: Herr Reber tar endast en med mycket
pengar.

— Mycket bra, berömde Conrad, skadabara, att det icke är sant. Utan,
giv akt! Det tager en ända med förskräckelse.

Nu följde en stor pantomimisk kör av medlidande, som med uttrycksfullt
minspel beklagade hans förnufts hädanfärd.

Men Cathri hade snabbare tunga än minspel. — Det där är en ifrån
kaserngården, förklarade hon föraktligt.

— Gott, då vill jag stå eder till tjänst med er kanton Bern. Jag
fruktar blott, att det kan bli en smula för högt för er, ty nu går det
rakt upp till högsta trappsteget på bildningens trappa. Alltså: Vilken
ros frodas bäst i kantonen Bern?

— Kärlekens ros, kvittrade Helene raskt.

— Den obundna öppenhetens och renhetens, förbättrade Cathri
självbelåtet, i det hon riktigt bröstade och spände sig av rasstolthet.

Men Conrad, retad av hennes kantonala mörker, insvepte henne i en blick
av obegränsat hån. — Den obundna öppenhetens ros, hånade han. Obundna,
således ingen klängros. »öppenhet», följaktligen ingen knopp. —
Nej,icke »någons» eller »någots» ros utan endast ros: fosfornekrosen.

En bifallsstorm gillade den lilla elakheten, medan den förödmjukade
Cathri, röd som en kalkon av skam och vrede, gav honom en ljungande
blick.

Endast Josephine förklarade sig över huvud taget icke gilla
samtalsämnet. •— Vad är det i dag fatt med vår stränge herre och
mästare, fortfor hon, eftersom han envisas med att duka upp åt oss
kyrkogårdsgåtor. »En ända med förskräckelse», »nekros, nekrolog». Puh,
man kunde sannerligen tro, att ni ville göra ert testamente. — Nej, nu
vill jag ge er en gåta — Giv akt, stilla, pass på! Spetsa öronen! Vad
är det, som går på två ben och ändock icke är någon höna? Och varför?

— Benedikt, kusken, menade Bertha uppsluppet.

Josephine tog på sig en lärd skolmästarmin. — Bertha, du är ologisk.
Först och främst går Benedikt icke, utan han linkar; för det andra, om
det ingen höna är, kan det dock ingen man vara, ty då vore det ju en
ingen-tupp.1 För det tredje kunde man beträffande Benedikt omöjligt
fråga »varför?» Man be-böver ju endast se honom för att veta varför.
Utan Brigitte, emedan hon är en gås.

Brigitte gjorde en grimas för att kvittera artigheten, fräste åt
Josephine, räckte ut tungan och bräkte.

Men nu uthärdade fastern icke längre detta onyttiga skämt. Redan förut
hade hon allt emellanåt på ett bullrande sätt givit uttryck åt sin
missbelåtenhet, knotat, brummat, hostat, skrapat med fotterna, flyttat
på stolen, slamrat med skeden i tallriken; nu brast hennes tålamod.

— Huru länge sedan är det, som portieren slutat att sitta med vid
bordet? for hon grovt ut mot den mitt emot henne sittande Conrad, med
en dånande stämma, som lät som hade den kommit ur en sprucken kastrull.
Nå jag förstår, han är väl icke förnäm nog för herr löjtnanten.

— Det rör sig icke om förnäm eller icke förnäm, svarade Conrad lugnt,
utan därom,

1 Originalet har här ordet »kein-Hahn». O. a.att portieren är en fräck
slyngel, med vilken jag inom närmaste framtiden ämnar tala ett litet
ord.

— Jag vet icke, fortfor hon suckande och himlade sig som en martyr, men
sedan den fördömda militärtjänsten är du som en omvänd hand.

— Det vore ju en ren vinst, genmälte han, ty förut åtnjöt handen aldrig
lyckan av ditt bifall.

— Yad ska vi över huvud taget med de dumma onyttiga soldaterna ?
knotade hon. Om Europas folk ville hålla fred, om Europas furstar i sin
aldrig tillfredsställda, landhungriga ärelystnad — — —

Conrad föll henne i talet. — Nu, ni Europas folk och furstar, bit ihop
tänderna, den allerhögsta faster Ursula från Hutzlisbühl läser lagen
för eder.

Skrattsalvor från uppasserskebordet belönade avrättningen och nu var
det fasterns tur att få sin glädje störd.

Tyst och surmulet släpade sig måltiden sedan framåt, under ett glupskt
ätande och änd-lösa, outhärdliga pauser. Men därute på ängen kvittrade
jublande en fågel oupphörligt samma sågande dubbelton, tyity, som kunde
han icke nog förtälja om lyckan i maj.

Kokerskan, den gamla trogna Lisbeth, stannade, sedan hon burit upp
grönsakerna, hos fastern, tisslande och tasslande med hätska blickar
mot bernerflickan.

Fastern sköt ut läpparna. — Varje djur har sin lilla förnöjelse,
grymtade hon högljutt, i det hon skelade åt Cathri. Det ser ut, som om
det fanns gäster, som tycka om det.

— Vilket? frågade Conrad hotande.

— Nå, löd svaret, när en uppasserska spökar ut sig som ett får att
spela käglor om, och bjuder ut sina bara armar, så att man kan må illa
åt det, och spärrar upp ögonen oförskämt som en jag-vet-inte-vad.

Conrad sökte efter en pepprad tillrättavisning. Men Cathri hade redan
häftigt rest sig och utslungade med bitande tonfall:

— Dräkten, som jag bär, är en ärbar folkdräkt. Och av de bara armarna
kan på sin höjd en förstörd, utlevad sälle taga anstöteller ock en
avundsjuk gammal fågelskrämma. Och om jag spärrar upp ögonen, så sker
det, för att jag icke vet, för vad och för vems skull jag skulle behöva
slå ned dem. För resten, är jag här i vägen för någon, så har han blott
att anmäla sig. Jag har icke trängt mig på någon, utan är uteslutande
här, för att jungfru Anna Reber personligen uppsökt mig på kurbadorten
och med böner och lock anställt mig såsom biträde.

— Cathri, sade Conrad med eftertryck, om ni anställts av min syster, så
är det precis lika giltigt, som om ni anställts av far och mor. Jag ber
eder därför i deras namn hövligt att kvarstanna och icke låta förleda
er av några smädelser från utomstående.

Då satte hon sig tillfredsställd. — Står det så till, sade hon, då är
det bra. Ni är husbonden, till edra ord håller jag mig. Vad andra
däremot prata, bryr jag mig mindre om än skramlet från en kvarn.

Fastern förmådde i alla händelser icke smälta sitt nederlag. Efter
upprepade oartikulerade ansatser gick hon löst på Conrad. —Du hör,
tycks det, också till de många, för vilka det blott behövs ett par
tegelröda kinder, för att de förälskade skola vända ut och in på
ögonen, som en höna inför en tordyvel. Efter det inre värdet, efter
dygden frågar naturligtvis ingen.

Nu brusade Conrad upp. — Och du, inföll han, du hör också till de
många, som tro att en kvinnas dygd bevisas genom en tjock hals.

Den våldsamma skrattsalva, som följde på detta uttalande, och fasterns
fuktiga ögon, lät honom inse, att han träffat djupare än han avsett,
och han skulle gärna tagit tillbaka de grymma orden. Han hade verkligen
icke tänkt på, att fastern själv hade en tjock hals, och nu gjorde
honom hans utfall bittert ont. Ivrigt sökte han efter ett medel att
åter göra henne god. Under tiden hade hon plockat fram sin näsduk och
under det hon torkade sig i ögonen, stammade hon: — Tyst då, Conrad,
tyst. Det fanns en tid, då du icke fann mig så ful, trots min hals.

— Den tiden är ännu på länge icke förbi,bedyrade han hjärtligt, icke
heller nu finner jag dig på något sätt motbjudande.

Utan att emellertid slå in på denna bro, fortsatte hon vemodigt att
klaga: — Det var sköna tider då, när du ännu var en liten pys.

— Käraste, bästa faster, inte kan jag hjälpa, att jag icke längre är en
liten pys? För resten är du i det fallet alldeles likadan som mor.
Ständigt och jämt kastar man mig i ansiktet som ett förräderi, att jag
så småningom blivit en man. För djävulen, jag kan väl icke för att vara
er i lag, under hela mitt liv vandra omkring med diflaska; vad fordra
ni egentligen av mig?

Alldeles som om han ingenting yttrat, fortfor hon att under anklagande
suckar spinna vidare på sin mörka tråd. — Du gode Gud, hur många gånger
har du icke suttit i mitt knä.

Detta ohejdade gnäll av dumhet och orättvisa uppretade honom på nytt.

— Är det bara det, som felas, återtog han förargad, så skulle det ju
kunna avhjälpas, det vill säga, om det verkligen är din allvarliga
önskan, att jag sätter mig i ditt knä.Denna gången uteblev emellertid
skrattet från flickorna, vilka tvärt om allvarliga ocli förlägna slogo
ned sina ögon, och då han förundrad såg sig omkring efter orsaken,
upptäckte han modern sittande vid bordet bredvid honom, sjukligt blek
och svag, med huvudet insvept i dukar.

Han bleknade men bemannade sig därpå. — God dag, mor, hur står det
till? frågade han deltagande, med låg röst.

En smärtsam, konvulsivisk ryckning kring de blodlösa läpparna och en
anklagande blick utgjorde svaret.

— Jag frågade dig, hur du mådde, upprepade han stött.

Knappast hörbart framandades hon, med ansiktet bortvänt: — Jag mår som
man kan.

— Det kan vara olika, svarade han. Men jag skulle gärna vilja veta,
huru du mår för närvarande. Hans röst darrade, ty inom honom reste det
sig något, som han med möda bekämpade.

Och åter igen bredde sig tystnaden över måltiden, men denna gång icke
det dåligalynnets tystnad utan räddhågans. Endast modern och fastern
utbytte då och då korta anmärkningar, utan hänsyn till de övriga, som
om de ätit ensamma.

— Vad syrsorna väsnas, läspade modern, smärtsamt rynkande pannmusklerna
och ängsligt dragande ned duken över öronen med sina magra, vita, av
lidandet tärda fingrar.

— Också trastarna i Hutzlisbiihl börja redan klockan fyra på morgonen
sitt oväsen, kompletterade fastern instämmande.

Conrad bet sig i läppen och stirrade med stora ögon i taket. —
Trastarna fört oväsen, upprepade han mekaniskt, trastar, som fört
oväsen. »Trast» — och oväsen. Plötsligt överfölls han av ett så
våldsamt skratt, att hela hans kropp skakade.

Då grep fastern å nyo till näsduken, men modern mätte sin son med en
lång blick av bekymmer och förtvivlan.

Denna blick tystade hans skratt, men i dess ställe greps hans hjärta av
en dyster vrede.

En lång stund behärskade han emellertiddensamma, men till slut, då allt
jämt ingen vågade yttra ett ord, varken vid det ena eller andra bordet,
skummade den över.

— Man skulle kunna tro, att man befunne sig på ett begravningskalas,
bröt han ut, i det han kastade ifrån sig kniv och gaffel.

— Alla äro icke ständigt lika upplagda för skämt och gyckel som du,
anmärkte modern förebrående.

Vid denna förebråelse förlorade han fullständigt besinningen.

Med skallande stämma ropade han genom rummet liksom prästen i kyrkan:

— Och jag för min del påstår, att det icke är rätt, att det icke är
tillåtet, att det är ett oförlåtligt lättsinne, att man, då olyckan
skonat ens hus, då man icke har något egentligt att klaga över, då det
icke felas oss något allvarligt och då alla äro vid liv och därtill
friska, utan sorger och med tillräckligt mat — att man då uppför sig,
som om döden gjort sitt inträde. Det är icke rätt, det är en
otacksamhet, som visar, att man icke förtjänat att bliva bevarad från
ett sådant öde!Då stod Anna bakom honom, han visste icke hur, och
skakade häftigt hans arm.

— Conrad, bannade hon, är du från dina sinnen ?

— Nej, jag är icke från mina sinnen, ropade han ännu högre, utan jag
uttalar en förnuftig, allvarlig sanning, och jag säger det ännu en
gång. Att äga lyckan och anlägga olyckans mask av inbilsk trängtan
efter elände och av sjukdomshögfärd, det är icke rätt, det är ett
lättsinne, en förmätenhet, som just är att utmana ödet.

Nu reste sig modern, stödjande sig med händerna mot bordet och vacklade
ut genom dörren.

Fastern ansåg sig emellertid böra ärva hennes bekymmer och tolkade
deLta på sitt trumpna vis, så att hon med sina sura blickar gav
dödsstöten åt varje glad känsla. Och då flickorna så småningom
återhämtade sig och sakta började prata, röt hon: »håll munnen I»
Senare, då Lisbeth satte fram en väldig stek på tjänstefolkets bord,
fäktade hon förfärad med händerna och himlade sig.•— Bevara oss Gud i
himlen, en sådan omänsklig kalvstek! På min tid voro tjänarna
själaglada, om det bestods ett stycke magert soppkött.

Som om en bomb slagit ned, foro uppas-serskorna upp från sina platser,
pu; purröda av vrede, pustande, fnysande, upphetsade.

— Om ni har ont av det, skrek Brigitte, om ni missunnar oss det, så ät
den själv, vi röra den icke.

Yid åsynen härav, flödade gallan över hos fastern. — Sitt ned! vrålade
hon. Och hon gav eftertryck åt befallningen genom sitt exempel, i det
hon lyfte sig ur stolen och hårt satte sig ned. Samtidigt knackade hon
med knivskaftet som hammare i bordet.

Ofrivilligt lydde flickorna, om ock långsamt och knotande. Steken rörde
de dock icke, utan stucko händerna upproriskt under förklädena.

Då linkade fastern emot dem, grep tag i stekfatet och gav det en duktig
stöt. — Ät! fnyste hon, efter den nu en gång är där! Innan den
kallnar.Ilskna blickar ur glödande ansikten flammade emot henne i
gengäld. Josephine viskade förbannelser, Brigitte visade tänderna,
Helene och Bertha gräto av ilska. Ingen rörde ett finger. Utom Cathri,
som makligt förblivit sittande. — Vad mig beträffar, förklarade hon
torrt, så äter jag lugnt.

Orden sveko fastern. Hon kunde icke gärna, det insåg hon genast, slå
dessa kraf.igt vuxna unga jungfrur, och var ju heller icke van att slå
levande varelser. Och dock syntes henne detta vara den enda riktiga
trumfen. Någon annan fann hon icke. Vanmäktig, rådlös stod hon där, och
hennes ondskefullt gnistrande blickar förvärrade eländet; lik en
utlevad huggorm, som för första gången ser sitt gift verkningslöst.
Huru hade icke hon i forna tider upprätthållit disciplinen på
»Påfågeln»! Om en jungfru skulle läras upp, om en köksa icke ville
lyda, när man väntade oregerliga gäster, bums hämtade man faster Ursula
från Hutzlisbiihl. — Och nu måste hon tåla öppen uppstudsighet av dessa
osnutna pigor! Ålderdomskrämporna kände hon sedan länge ochövervann dem
hjältemodigt, men nu märkte hon för första gången ålderns skröplighet.

Då hon slutligen åter linkade tillbaka till sin plats, var det
återtåget efter en förlorad avgörande drabbning. Hon kände, att hennes
välde var slut. Och då hon icke kunde förlika sig med detta faktum,
strävade hon efter att fort, fort komma hem, ju förr desto hellre, till
sina tre kattor, sitt cikoriakaffe och sin fogliga barnhusflicka.

Conrad mottog henne med en väl genomtänkt skrapa, icke för skarp och
icke för lindrig, kyligt och avmätt.

— Hör du, faster, sade han, vår släktskap i all ära och med all skyldig
tack för dina oegennyttiga tjänster — men att du utan minsta grund
eller anledning skall ogenerat få förolämpa våra mest beprövade och
pålitliga uppasserskor, kan väl näppeligen vara mina föräldrars mening!

— Så gå då! Gå bara! kacklade hon, gå, gå, tag dem om halsen och kyss
dem, dina kära, älskade uppasserskor. Gå! Vad väntar du på? Jag skall
icke hindra dig. Jag rym-

4. — Spitteler.mer fältet. Jag är i alla fall redan för länge sedan
överflödig, allt sedan nådig löjtnanten, efter vad det nu ser ut,
befaller i huset.

— Jag begär ingalunda, att du rymmer fältet, förklarade han, tvärt om
äro vi tacksamma, att du går oss tillhanda med din erfarenhet, och veta
att uppskatta ditt värdefulla bistånd. Jag inser blott icke
nödvändigheten av att du för den skull måste förolämpa uppasserskorna
för oss.

Hon höll emellertid envist fast vid sitt infall. — Jag går ju, jag går.
Du behöver icke förivra dig. Jag går ju redan. Min lilla resväska är
snart packad.

Och sannerligen linkade hon icke mot dörren. Då blev han plötsligt
rädd, han den store, starke mannen, den myndige, röstberättigade
medborgaren och soldaten, rädd för den lilla krokiga, skröpliga
fastern, förfärligt, fruktansvärt rädd, som en stackars skolgosse, då
läraren begiver sig åstad för att klaga på honom hos föräldrarna.

Han reste sig och gick förskrämd efter henne. — Faster, tiggde han
ödmjukt.— Å, prat gläfste hon. Ankhorn och snigelvingar 1 Ulihansjakob
sade på söndagen: vart tog lördagen vägen? Och utan att låta hejda sig
linkade hon ut ur rummet med en brådska, som hade hon varit förföljd.

Men flickorna gåvo henne en elak avskedshälsning : — Lycka på färden!
Kom aldrig igen! Elaka häxa. Bevara oss från allt ont, med mera sådant.

Conrad tystade dem emellertid med en kort handrörelse. Trots allt höll
han dock av henne, häxfastern, ty hon hade förr i världen varit mycket,
mycket god mot honom.

*

Ännu medan dörrlåset darrade och1 allas blickar häftade vid väggen,
bakom vilken fastern försvunnit, trädde den gamle Påfågel värdens
förskräckliga jättegestalt med tunga elefantsteg in i rummet. Dock icke
från vardagsrummet utan från terrassen mitt emot. Med en fruktansvärd
blick mönstrade han uppas-serskorna och röt åt dem: — Äta, supa,
gräla,älska, det förstå ni. Men att betjäna gästerna, därpå tänker
ingen.

Som en av hundar uppskrämd hönsflock, rusade flickorna i vild flykt
från bordet bort till närmaste dörr.

Men gubben ställde sig i vägen för dem. Samtidigt ville han av gammal
vana stampa med foten för att giva mera eftertryck åt sin vilja; detta
utförde han emellertid endast till hälften, enär benet smärtade honom,
när han steg tungt på detsamma. — Den här gången pa.ssar jag själv upp,
avbröt han, under det han bet ihop tänderna för att dölja sin smärta,
eftersom jag redan tagit emot beställningen. Sen till, att ni
hädanefter är o på edra poster.

Då försvunno de snopna och nedstämda, samtidigt som en läcker tårta
bars in på det övergivna bordet bakom dem.

Cathri kom emellertid på andra tankar, sedan hon först brutit upp
tillsammans med de andra, och vände tillbaka samt promenerade
gravitetiskt fram och åter i rummet.

Gubben gick tätt inpå henne. — Och ni, brummade han, ni med edra
högfärdiga faso-ner och bortskämda fingrar, anser er tydligen för
förnäm.

Hon pekade ut genom fönstret. — Nio upp-passerskor om en enda
skranglig, skrabbig bondstackare, det är redan mer än tillräckligt. Och
då han gav henne en elak blick, skakade hon skrattande händerna framför
hans ögon.

— Herr Reber, även om ni vore en buse, så skrämmer ni mig icke alls.
Jag har nämligen en far där hemma, mot vilken ni är som ett oskyldigt
barn.

Han betraktade henne en god stund, allt mera blidkad, brummade en hel
del obegripliga ord för sig själv, grymtade slutligen bifallande och
avlägsnade sig klumpigt ut på terrassen med en flaska vin och ett glas
mellan fingrarna.

Conrad satt allt jämt, där han satt sig. Avsides, ett stycke därifrån,
slog sig Cathri ned vid ett av fönstren och trummade med fingrarna på
fönsterbrädet.

Till dem slöt sig Anna. Sakta, med sorgsen röst, bannade hon brodern.—
Conrad, klagade hon vemodigt, du stygga, stygga, stygga människa, vad
har du nu åter igen ställt till! Och till på köpet sitter fortfarande
faster hos mor och hetsar upp henne och vill med all makt fara hem. Du
har jagat henne på dörren, påstår hon.

— Då påstår hon orätt, svarade Conrad.

— Det ljuger hon, bekräftade Cathri.

— Och den stackars lilla duvan, som mor låtit slakta särskilt för dig.

— Vilken lilla duva? För mig? Från mor? Var då?

Hon pekade på ett fat framför honom.

— Ja, nu är det för sent, nu är den kall.

— Jag hade väl annat att göra under måltiden än att tänka på mat,
invände han trumpet. Därpå tog han duvan till sig och började
samvetsgrant förtära den, utan att smaka vad han sväljde.

Under tiden gingo Anna och Cathri kamratligt fram och tillbaka i
rummet, hand i hand och med armarna om varandras liv, som barn, då de
leka med varandra. Varje gång de gingo förbi Conrad, utbytte de
för-stulna blickar, viskade och fnittrade uppsluppet. Slutligen
stannade de och kysste varandra.

— Det skulle du allt vilja vara med om, va? retades Anna, skälmaktigt
slickande sig om munnen. Därpå närmade hon sig honom, lutade sig över
hans skuldra och viskade till honom: Känns det? Gör det ont? Skadar
icke, det är rätt åt dig. Du gör nog också andra illa. — Men förstås
icke i fråga om äktenskap 1

— Därom drömmer ingen människa, svarade han högt. För övrigt, antag att
så vore, varför icke?

Hon höll handen för hans mun, böjde sig över hans andra skuldra och
viskade honom i örat: — Hon har intet hjärta. Därmed sprang hon
därifrån.

I dörren vände hon sig om och ropade: — Nu skulle jag vara i köket, i
källaren, mata far, blidka faster, försona mor och ändå har jag bara
två ben, två ögon och en mun. Om åtminstone någon unnade mor ett
vänligt ordlPå så sätt blevo Conrad och Cathri ånyo ensamma, denna
gången tysta och förlägna, utan att veta varmed de skulle börja
samtalet gent emot motparten. Men blott för ett kort ögonblick. Gubben
kom nämligen tillbaka med den tomma vinflaskan, som han ställde på
skänken. Sedan vände han sig om och betraktade sonen. — Det ser ut som
du i dag vore fastvuxen vid hordet. Det skulle väl i alla1 fall icke
skada dig att hjälpa till att röja ur danssalen i stället för att i all
evighet sitta som fastspikad vid middagen.

— Röja ur danssalen? Hur skall jag kunna veta, att det skall dansas i
dag, då ingen gjort sig besvär att meddela mig det.

— Skulle man kanske först gå till nådig h.err löjtnanten och
underdånigt anhålla om tillstånd? Det är självklart, att det skall
dansas i dag som alla andra år. Eller har du möjligen något att invända
däremot?

— Det skulle jag aldrig töras.

Fadern gick honom in på livet. — Aldrig töras? Törs du mans, ingen äter
upp dig.

Cathri lämnade oförmärkt rummet.— Säg det bara, fordrade den gamle
enträget, säg det du, om du har något förnuftigt att säga.

— Man måste veta, vad man vill ha. Antingen ett bondvärdshus eller ett
hotell.

Nu blev faderns röst högre och starkare: — Det har hållits på det här
sättet hittills, och jag är icke sinnad att för din skull hålla det
annorlunda. Längre fram, när jag en gång ligger i graven och om mitt
bondvärdshus då icke längre är nog förnämt för dig, kan du hålla det,
som du behagar. Men tills vidare är jag' ännu herre och husbonde.
Härmed ansåg han sig hava avfärdat honom. Efter en hastig blick på
himlen anmärkte emellertid Conrad: — Vem skulle väl vilja dansa i detta
vackra väder?

— Därför är redan sörjt. Även om vi icke inbilla oss så mycket, som de
näsvisa ungdomarna, förstå vi dock fortfarande vår affär. Waggingarna
hava redan lovat komma och till och med skriftligt, så nu vet du det.
Och till yttermera visso båda waggingarna, de övre och de nedre.Conrad
gjorde stora ögon. Överwaggin-garna och nederwaggingarna tillsammans?
På samma dag? I samma danssal? Åtta dagar efter valen? frågade han
fundersamt och lät kniven lekande spela mot bordet.

— Det finns absolut ingen anledning att sätta på sig en så överlägsen
min, sade Påfågelns värd hotande. Så sluga äro naturligtvis även vi,
att vi veta, att överwaggingar och nederwaggingar icke passa ihop, att
de ena äro konservativa och de andra liberala. Och det faller ingen in
att inbjuda dem samtidigt, så mycket hjärnsubstans kunde du i alla fall
tilltro mig, även om jag icke är löjtnant, utan blott fanjunkare. Först
har man naturligtvis tillfrågat överwaggingarna, som sagt återbud,
sedan hava nederwaggingarna lovat komma, och efteråt i går
överwaggingarna likaledes. Så har det gått till.

Conrad svarade ingenting utan stirrade i taket och lekte med kniven.

— Att begripa den saken tycks vara en svår uppgift för ditt förstånd,
efter du icke kan säga ett ord till svar.— Å nej, genmälte Conrad, jag
förstår blott allt för väl; det kommer att bliva ett förskräckligt
slagsmål.

— De komma icke att bita huvudena av varandra!

— Strid är strid, vare sig det nu sker med sablar och bajonetter eller
med påkar och knytnävar. Men hur en strid slutar, det kan ingen
förutse. Ty hatet har inga betänkligheter och vapnen intet samvete. —
För övrigt, alldeles bortsett härifrån, om ett bondslagsmål i danssalen
även kommer att vara i dina gästers smak, särskilt i gästernas från
staden med fruar och barn, tillåter jag mig i hög grad betvivla.

— Jag är ju också där, skrek den gamle otåligt. Har jag hittills
förstått att hålla ordning, så skall jag väl även i dag veta att göra
det. Eller anser du mig redan vara fullständig invalid? Än så länge
besitter jag Gudi lov mina lemmar hela för att värna min auktoritet och
det så väl inom- som utomhus.

— Tills du får dig ett slag.— Jag har blivit färdig med starkare folk
än waggingarna.

— Medgives. Det är bara det, att waggin-garna äro värre än starka,
nämligen fega, det vill säga lömska. Opålitliga gränsbor.

Men nu förlorade Påfågelvärden tålamodet.

— Står jag då inför allmänna åklagaren,

brusade han ut, eftersom jag måste låta förböra mig som en anklagad?
Kort sagt, jag har beslutat, att det skall dansas och därför kommer det
att dansas, med eller utan din tillåtelse. Det förefaller mig enkelt
och klart. Eller har du kanske ännu icke begripit det? ; ! ; i J !

— Jo, jag har fullkomligt förstått det.

— Gott, så tig och håll mun!

— Det behöver du icke säga åt mig så brutalt, då du ändå själv
uppfordrat mig att tala.

— Jag hoppas ej hava behov av någon handbok i artighet för att kunna
tala med herr löjtnanten. Är du nu äntligen färdigeller har du kanhända
något mera att anmärka?

Nu började även hos honom harmen att röra på sig. — Gott, genmälte han,
eftersom vi ändå en gång äro där, ja. Jag har nämligen att anmärka, att
det skulle vara mig kärare, om du i andras närvaro ville tala till mig
mera städat. Det har jag att anmärka.

— I andras närvaro? Är det kanske mitt fel, att man har lyckan att få
skåda ditt välsignade anlete, endast då det finns en kjol i närheten?

— Far, brusade han upp med vild stämma, farl Tänk dig för! Skymfa,
skymfa låter jag mig icke!

— Skymfa? Är det kanske icke bokstavligen sanning? Har jag icke just
nyss träffat dig ensam i ett rum tillsammans med bern-skan?

— Vad bocken vet, anförtror han åt geten, undslapp det Conrad halvhögt.

— Vad var det? Vad menar du? Säg det högt, om du vågar! Men du vågar
väl ej, va?

— Jo, jag vågar. Jag menar, att »ensam iett rum» helt och hållet beror
på huru och när, var och med vem. Därvid såg han fadern betydelsefullt
i ögonen.

— Vad menar du? flämtade denne med kvävd stämma, under det han blev
svartröd i ansiktet.

— Jag menar, återtog den unge, att med mig kan vilken flicka som helst
utan fruktan uppehålla sig ensam i ett rum.

Påfågelvärden stapplade nu, med så tunga steg att golvet gungade, fram
till bordet, som skilde dem åt.

— Men möjligen icke — med vem?, väste han. Uttryck dig tydligare.

— Tydligare uttryckt: efter allt att döma skulle du möjligen hellre
själv stannat ensam med Cathri i ett rum.

Fadern drog ett djupt andetag, så bröt han ut med dånande röst och
rullande ögonglober: — I Thun finns det en gränd — förstår du? — Med
fönsterna åt Aar — förstår du? Och i den gränden står ett litet tus —
förstår du? Och till huset leda tre av-satser. — Räcker det? eller
måste jag beskriva det ännu noggrannare?

Conrad for upp från stolen. — Ocli' i Bern finns det en liten bro,
förstår du? Och på andra sidan av den lilla bron en liten ö, förstår
du? Och på den lilla ön vid ett fönster har man med en kniv ristat in
ett datum och bredvid detta datum namnet på en dragonfanjunkare,
förstår du? Och namnet börjar med ett R och slutar med ett r. Räcker
det? Eller begär du ytterligare detaljer?

De slungade orden i ansiktet på varandra, lutade över bordet, darrande
av vrede. Och det fientliga talet fullständigades av ilskna blickar.
Men då nu från korridoren hördes livliga handklappningar och
undertryckta bifallsrop av kvinnliga röster, som markerade Conrads
seger, vände gubben oförmodat av in i vardagsrummet utan ett sista
hotande ord, under olycksbådande tystnad.

Conrad, som ögonblickligen nyktrat till, blev emellertid stående, djupt
förskräckt. Vad hade han väl gjortI Han, som så långt han kunde minnas
tillbaka, aldrig vågat motsägasin. far, ännu mycket mindre resa sig mot
hans vilja, hade nu trotsat honom, man mot man och fiende mot fiende,
och därvid för honom förrått hela sin hopade avsky, med blickar och i
tonfall, som man aldrig förlåter någon. Avsiktligt hade han icke gjort
det, det hade endast undfallit honom under vredens upphetsning. Nu hade
det i alla fall skett. Och med rädsla i sinnet såg han en fruktansvärd
olycksvåg vältra emot sig, mot vilken hans tidigare tillstånd, som
synts honom olidligt, nu tog sig ut som den gamla goda tiden, i så hög
grad att han icke vågade tänka därpå. Då gjorde han i sin nöd ett
förtvivlat tankesprång in i framtiden. Han såg den gamle, träffad av
slag, rosslande på dödsbädden och sig själv stående bredvid, skakad,
sörjande och förlåtande. Och nu uppväckte denna bild icke längre hans
avsky, utan han längtade andäktigt dit, icke av hat utan av hopplöst
hjärtekval, såsom den enda väg till försoning, såsom en tröstande
skyddsängel till värn mot något värre.

*— Kommer icke ni också hellre ut en stund i det fria, herr Reber, i
stället för att stanna inne i det kvava rummet? frågade Cathri, stående
på tröskeln.

— Varför icke? svarade han tankspridd och beredde sig att följa henne.
Men på vägen ändrade han tanke. Gå ni förut, ropade han, jag kommer
sedan, varpå hän vände om och begav sig i motsatt riktning upp i övre
våningen till moderns sovrum. Ihågkom-mande systerns yttrande tänkte
han säga henne ett vänligt ord.

I förstugan kom fadern händelsevis just då ut ur vardagsrummet. De
studsade tillbaka för varandra som två björnar,vilka oförmodat möta
varandra i sin grop. Fadern drog sig tillbaka in i rummet, sonen
skyndade vidare uppför trappan.

Moderns sovrum var kolmörkt, med tjocka förhängen framför fönstren.

— Se, där är han ju, mötte honom en skrällig röst ur mörkret, fasterns
röst. Och orden åtföljdes av ett obehagligt skratt, som för honom ljöd
hånfullt. När han med S. — Spitteler.utsträckta armar trevade sig fram
mot sängen, föll han snavande över en länstol, som, stod i vägen. Ocli
i fallet slog han sig kännbart mot sängkanten, på samma gång som något
klingande slogs sönder mot golvet med ett mångfaldigt buller, som
aldrig ville sluta.

— Kan han då icke göra annat än ställa till skada och ofog, den odågan,
stönade moderns stämma.

Då vände han sig häftigt om, lämnade rummet och gick åter nedför
trappan. —. Det har jag icke förtjänat! sade han mellan tänderna.
Odåga; man är ingen odåga, när man är ärlig, flitig och oförvitlig!
Även om man har sina fel som alla andra. Och åter och åter igen vred
han om det lilla ordet »odåga» liksom en hulling i köttet. Den som har
en räddningsmedalj liggande i byrålådan, den som av sin överste inför
fronten har framställts såsom mönstret för en officer, den är ingen
odåga. Odågorna sitta på krogen eller i somliga fall på tukthuset.

Nedanför trappan, bakom granatbusken, stannade han och såg ut genom
fönstret. Påterrassen arbetade tjänstfolket med att röja ut danssalen;
där bredvid satt Cathri likgiltig pä ett bord, i skuggan av en oleander
och gungade med fotterna. Hans tankar följde dock icke hans ögon, de
följde hans vrede, så att han gång på gång knöt nävarna. —
Artillerilöjtnant kan man dock icke kalla att vara misslyckad, brummade
han mörkt. Och efter en stund: — Vem vet, om icke mången' mor skulle
vara glad, om hennes son vore, vad jag är och såsom jag. Härunder stod
han fastvuxen vid fönstret, icke därför att han ville stanna där, utan
därför att han någonstans måste vara och icke var mera hemmastadd någon
annanstans än här.

Under tiden gick fastern tungt nedför trappan, i hatt och schal, med en
läderväska i handen.

— Så går jag då nu, kraxade hon, då hon fick syn på honom. Är du nöjd
nu?

Han behärskade sig. — Nej, jag är icke nöjd. Tvärt om skulle det glädja
mig, om du stannade. Det var icke illa menat.

— Va falls, snöflingor på sommaren, gläfstehon. Förställ dig bara inte,
det är icke fettisdag i dag. Du har ju i alla fall endast ögon för din
fjälla.

— Fjälla? vad heter det på riksspråk?

— Eller gärna för mig flickunge eller vad helst, du vill kalla henne.
Jag förstår mig väl ty, värr icke på att uttrycka mig så bildat som
herr löjtnanten. För resten för den förlupna slynan kan väl benämningen
vara tillräckligt vördnadsfull.

— Vem är det du kallar för en förlupen slyna?

— Ja, vem? Om inte just den, somj tyckes för dig vara den enda i
världen, den, som du så ivrigt tittar efter, med ett ord den
högfärdiga, pompösa bernskan. Ser du, hur du lyser upp, hur du förnöjt
småler, bara man nämner hennes namn. Titta då icke så på mig, liksom om
du ville uppsluka mig, liksom vargen Rödluvan. Var bara lugn, jag går
ju, jag springer, jag hoppar, jag är rädd. Bliv ej ond för att jag
vågat uttala hennes högborna namn med min gamla tandlösa mun. Lev väl.
Du kan ju så mycket mera ostörtsvansa omkring henne, sedan jag har
gått. Var dock icke så grym, låt henne då icke vänta så länge på dig.
Hon förgås ju av otålighet. Alltså, farväl, lev väl! Var icke ond. Och
låt oss hoppas, att det icke bringar olycka, att häxfastern var här.
Det hade du visserligen förtjänat. Alltså farväl, du ser mig sannolikt
för sista gången i detta livet.

Då lät han henne gå.

Men efter några steg vände hon sig om. — Jag hade egentligen också
tagit med mig en småsak åt dig, den ligger hos din mor; hon skall giva
dig den i morgon, när du åter är hövligare. — För övrigt må du göra mig
så mycket ont du någonsin vill, jag förbliver dock alltid din gamla
fula häxfaster, som förr i världen gungat dig på knäet, det vet du nog?
Lev väl, Conrad. Än en gång farväl!

Härmed packade hon sig i väg.

Men han begav sig ut till Cathri på terrassen.

*— Ni har således också en elak far? började han svårmodigt.

— Er far är av trä, min av sten.

— Jag förstår blott icke, anmärkte han, huru någon kan känna behov av
att förbittra livet för sina närmaste.

Hon ryckte pä axlarna. — Vem vet, huru vi en gång komma att uppföra
oss, då vi blivit gamla. Ni till exempel tyckes mig1 just ej vara en av
de mildaste.

— Hur så? Tror ni då, att det följer med åldern?

— En enfaldig fråga. Med åldern eller med skröpligheten, det kommer på
ett ut. Eller tror ni kanske, att er far varit sådan i hela sitt liv?
Att han aldrig skulle stuckit lövruskor i hatten och släppt gäcken lös?
Jag kan icke fatta det på annat sätt, än att det sitter en skorpion i
levern hos de gamla, som beständigt plågar dem, så att de bliva
lätt-retliga och icke längre kunna säga ett vänligt ord åt någon
människa, om de också vilja aldrig så gärna.

Conrad försjönk i grubblerier. — Under-bart, att det aldrig fallit mig
in. Det förefaller mig över huvud taget, som jag lättare skulle kunnat
fördraga mycket, om ni städse varit hos mig. Och då hon vid dessa ord
blev en smula röd, förtydligade han dem brådskande: förlåt, jag menade
icke på det viset. Sedermera rodnade han emellertid mera än hön.

— Och jag har heller icke alls uppfattat det så, lugnade hon honom.

Därpå avstannade konversationen.

Anna närmade sig. — Benedikt ber om nyckeln till stallet, sade hön
likgiltigt, hållande ut handen. Sedan hon mottagit nyckeln, framkastade
hon i förbigående anmärkningen: — Ni gjorde dock bättre i att undvika
att stå så länge tillsammans. Det kunde falla i ögonen.

— Än sen? inföll Conrad. Det vill säga, förutsatt att det icke förargar
Cathri.

— Mig? skrattade denna föraktfullt. Så länge jag icke gör något ont,
fäster jag mig icke vid det, och icke heller ett dugg vid vad folk
pladdrar.— Jaså, genmälte Anna spetsigt, ha ni redan kommit så långt
med varandra? I så fall tillåter jag mig verkligen icke att blanda mig
i saken. Och med snarstucken min lämnade hon paret, som hade det skett
henne en oförrätt.

Conrad sökte emellertid åter hjälpa samtalet på fötter. — Ni har väl i
alla fall icke lagt det här på hjärtat, hoppas jag? började han på
vinst och förlust, — denna fasters låghet?

Cathri skrattade. — Å visst inte. Sådant tränger icke ens genom huden
på mig, ännu mycket mindre till hjärtat. Du gode himmel, jag har nog
fått svälja värre saker där hemma från far. Dessutom är det blott våra
närmaste, som förorsaka oss smärta. En hel soppslev gift från främmande
människor bränner mindre än en droppe i hemmet. Därför är jag ifrån
det, ute och borta, ur elden. Och sedan jag kommit ut, mår jag väl,
även om det icke uteslutande är rosor, som människorna strö för mina
fötter, då man själv måste förtjäna sina pengar, francstyckeför
francstycke, under det man hemma i byn hette den rika Cathri, var numro
ett och presidentdotter.

Hon hade mera talat för sig själv, skådande in i sitt inre, men Conrad
sympatiserade med henne, så att han andäktigt teg, då hon slutat.
Därför unnade hon å sin sida också honom en smula deltagande och för
första gången ljöd hennes stämma icke fullt så kall utan nästan vänlig,
då hon nu tilltalade honom.

— Ni borde också bort något, litet, herr Reber, rådde hon nådigt. — Låt
vara om också. blott på en dag eller en halv. Det ständiga
fastklibbandet vid hemmet är icke naturligt för en ung man, det ger er
dåligt blod och därför är ni så retlig och misslynt. Sätt hatten på
huvudet, tag käppen i hand och gå ut i den rena vårluften.

Conrad blickade längtansfullt ut i fjärran. — Till exempel med
officerssällskapet till Hochburg? Med två och tjugutåget? undslapp det
honom med en djup suck. Samtidigt tog

han upp klockan ur fickan och betraktade dess urtavla en lång stund,
glömsk av allt.

— Ja, eller helt enkelt en timme i första bästa grannby. Endast för att
ni skall få se nya ansikten och mottaga friska intryck.

Åter blickade han längtansfullt bort mot horisonten, sänkte sedan
huvudet och stoppade klockan i fickan. — Jag kan icke, jag får, icke,
mumlade han modfälld, allra minst i dag.

— Varför icke?

Han blev förargad. — Varför icke? Ni har eljest icke så svårt att
fatta. Varför icke? Jo därför, att det i dag är söndag, därför att vi i
eftermiddag komma att få huset fullt av gäster, därför att det i afton
skall dansas, kort sagt, därför att jag icke kan. Eller tror ni, att vi
annars skulle uppbådat ett halvt dussin extra uppasserskor?

— Jaså, är det då bättre, att ni grälar med far och mor och faster och
jag vet icke allt med vem? Det är icke riktigt säkert i dag pä Påfågeln
i Herrlisdorf. Det sitter en djävul på taket. Tro mig, herr Reber,

jag förstår mig på sådana tecken, jag har studerat dem från barnaåren.

— Är ni kanske vidskeplig? gäckades han.

Hon lät sig icke bekomma. —- Det vet jag icke, svarade hon fast. — För
övrigt äro väl alla mer eller mindre vidskepliga, vilka en gång i sin
närhet skådat dödens röda tuppfjäder eller olyckans svarta tryne. Eller
vad tror ni, när man sett sin egen; bror på morgonen frisk och1 sund
draga ut i skogen, och de till middagen bära hem honom på bår, och han
vid avskedet jublande tillropat en: »Cathri, så lycklig som i dag har
jag aldrig känt mig i hela mitt liv, jag tror jag är i himlen», och
fadern, som ropat efter honom: »du kommer hem före elva, ditt as, eller
aldrig mer», vad menar ni, kunde man då icke bliva vidskeplig? Han kom
visserligen hem före elva, stackars Baschi, precis fyra minuter före
elva, men död; icke som as, utan som lik. Men för att återkommä till
saken, vidskeplig eller icke vidskeplig, ni får tyda det, hur ni vill,
det är icke säkert i Påfågels-gården i dag, det stundar oväder, det
ligger krig i luften.

— Å, vad det beträffar, svarade han bittert, så ligger här hos oss
alltid krig i luften.

— Det är visserligen sant, genmälte hon, men det är icke bara det. Det
är som förgjort, som överstruket med en salva. Yar och en av eder säger
något annat, än han skall, ingen menar något ont med den andre och ändå
driver han spetsiga spikar i den andres hjärta. Detta bevisar väl, att
det sitter en djävul eller något liknande på taket? Eller hür?

Till en början lekte ännu ett leende kring hans läppar, så blev han så
småningom allvarsam och tyst. Han såg läng© begrundande på sina fötter,
under det han grävde med skospetsen i sanden. — Vad är då att göra?
frågade han med låg röst utan att lyfta huvudet. i

— Bort! svarade hon. Ur djävulens cirkel.

Plötsligt såg han på henne: — Kommer ni

med? frågade han frestande.— Herr Heber, nu pratar ni dumheter,
utropade hon förargad och gick stolt därifrån.

Upprepade gånger under denna överläggning hade Conrad fått gå åt sidan
för att icke bliva knuffad av borden, vilka tjänstfolket under
uppsluppet skämt utburo, oförsiktigt och hänsynslöst. »Plats för sju
man, här kommer en halv», brukade de skrattande kommendera, och alla
utan åtskillnad måst© vika. Till en början hade han icke förargat sig
över det, då samtalet dragit hans uppmärksamhet därifrån, men nu
efteråt stötte det honom. Och när han till på köpet upptäckte portieren
kastande sand på Brigitte, tog han sikte på honom.

— Portier, befallde han barskt, bär in den här stolen i matsalen. Och
då han varken erhöll svar eller blev åtlydd, höjde han rösten: — Har ni
förstått mig eller ej?

— Det är väl icke så rasande bråttom,mumlade portieren, i det han på
nytt rafsade åt sig en handfull sand.

Då rusade Conrad som en stormvind emot honom: — När jag befaller något,
är det alltid bråttom, förklarade han. Därmed grep han honom hårdhänt i
örsnibben med fingrarna som en tång och drog honomj utan förbarmande
till stolen, så att hans prålande mössa föll av honom. Vill du, att jag
skall lära dig raska på? Tycker du, att jag gjort det nu då?

Nu lydde portieren grinande. Men då han hunnit bakom husdörren, kastade
han stolen ifrån sig, började väsnas och vände sig med en hämndlysten
grimas om efter husbonden, innan han försvann.

— Rätt så, ropade Cathri, förtjust gnuggande händerna, alldeles som vår
Hans. Uppasserskorna stirrade emellertid blygt på Conrad, som om de
sågo honom för första gången. En stund stodo de som fastvuxna, sedan
flydde de plötsligt om varandra, tills de så småningom återkommo, för
att skenheligt låtsas syssla med något, varunder de än ängs-ligt
blickade mot huset, än förstulet lyfte sina blickar mot Conrad. Så ofta
någon av dem måste gå förbi honom, gjorde hon en stor omväg.

— Men bit nu ihop tänderna, herr Reber, varnade Cathri upprymd, ni kan
bereda; er på ett åskväder.

Till en början såg det emellertid icke ut, som skulle denna profetia gä
i fullbordan, varför uppasserskorna efter hand hämtade mod och, slående
bort sin fruktan, tog det skedda från den komiska sidan.

— Där fick han. Han skyndar sig nog bättre en annan gång.

Josephine tog upp portiermössan från marken, dammade av den, satte den
som ett segertecken på huvudet och paraderade omkring med densamma.

Då slogs fönstret till vardagsrummet upp och faderns huvud blev synligt
vänt mot Conrad. — Det ser ut, som det behövdes, att man ännu låter dig
smaka käppen som ett litet barn, skrek han.

Conrad snurrade om på klacken. — Detskulle någon enda människa i hela
världen försöka, skrek han tillbaka med en stämma, som genljöd över
taken.

Men se, då rördes gardinerna i moderns sängkammare. Det verkade på
honom som ett underverk, så att han ögonblickligen behärskade sig.
Fadern å sin sida drog, sedan han förgäves väntat pä en utmaning,
slutligen åter långsamt in huvudet. Fönsterrutan slogs bullrande igen,
sedan blev allt tyst.

Cathri närmade sig emellertid Conrad.

— Allvarsamt talat, herr Reber, tilltalade hon honom, jag upprepar för
tredje gången: fly!

— Icke nu längre, gnisslade han fram. Nu först alldeles säkert icke.
Fly? Nej, fly, det är icke mitt sätt.

Helene kastade i förbigående helt tyst åt honom: — Herr Reber, kusken
hälsar och frågar er, om ni vet av, atfc han skall spänna för Lissi åt
herr regeringsrådet Lauterbach? Men ni får för Guds skull icke förråda
honom, för att han talat om det för er.

— Vad för slag? Lissi? brusade han upp.Jag tror ni yrar. Det har ännu
ingen vågat förfoga över Lissi utan mitt uttryckliga medgivande.

— Så se själv efter, genmälte hon dämpat. Hon står framför huset,
ruskar på huvudet och skrapar med fotterna.

— Det måste jag först med mina egna ögon övertyga mig om, innan jag
tror det, utropade han med rullande ögon och begav sig skyndsamt åstad,
trotsig och beslutsam.

Mycket riktigt, där stod hans häst, livslevande mellan skaklorna
framför enspänna-ren, munter och glad, skrapande med hovarna och
tuggande på bettet, så att skummet yrde och den trolösa tittade
oförskämt på honom, som vore allt riktigt och i sin ordning.

— Benedikt, frågade han strängt, vem har befallt er att spänna för
Lissi?

— Er far, Påfågelvärden själv.

6- — Spitteler.— Gott. Så spänn åter ifrån hästen och sadla henne. Jag
vill rida ut.

— Er far är min husbonde och ni är likaledes min husbonde. Jag har
ingenting annat att' göra än att helt enkelt lyda. Befaller man mig att
spänna för, sä spänner jag för, befaller man mig att åter spänna ur, så
spänner jag åter ur. Men väl att märka: ansvaret tar jag icke på mig,
jag skyller på er.

— Det faller av sig själv. Jag går nu och sätter på mig sporrar och
ridbyxor. Ni sörjer för att det är sadlat, då jag återkommer.

— Det skall vara gjort — förutsatt att intet hinder kommer emellan.

Conrad såg honom skarpt i ögonen:

— När jag har befallt något, betonade han eftertryckligt, så kommer
inga hinder emellan. Lissi är min. Jag har köpt henne för mina under
många år gjorda besparingar; därför har jag och ingen annan att förfoga
över henne. Därpå smekte han ett ögonblick sin häst, av gammal vana
klämmande henne i nosen. Sedan gick han in i huset.

I farstun spärrade fadern vägen för ho-nom med sin digra lekamen, som
nära nog rörde vid väggen på ömse sidor.

— Förlåt, far, bad Conrad hövligt men bestämt,- var så god och släpp
mig fram. Därpå trängde han sig försiktigt förbi honom.

— Varthän? fnyste gubben efter honom, då han kommit förbi.

— Ut och rida!

—• Du rider icke ut! röt han efter honom.

— Jag rider ut. Varpå han ilade uppför trappan till andra våningen till
sin vindskammare, reglade dörren och klädde makligt om sig utan att
göra sig den minsta brådska. Åtsittande skinnbyxor, höga ridstövlar med
sporrar, sammetströja och en mörkblå halsduk, som han konstmässigt knöt
i en lös knut. Därpå mönstrade han sig hastigt i spegeln för att se, om
han gick an, om ingenting felades eller brast, snodde sina små
mustascher, tills de käckt skådade ut i världen och gick stolt,
ljudligt sjungande över tröskeln. Ty den flotta, prydliga
ryttarkostymen hade givit honom nytt mod och levnadslust.

Utanför vindskammardörren mottog honomhans syster med smicker och
böner. — Conrad, bönföll hon, driv det icke till det yttersta. Du är
mig allt för kär. Vad gör det dig, om du rider ut i dag eller en annan
gång?

— Mig dörvånar det däremot, svarade han häftigt, att jag av någon annan
än dig skall få höra, att man lömskt undanhåller mig Lissi. Eller
kanske håller du nu också med far? Och medan han talade, sköt han henne
milt åt sidan.

— Och herr regeringsrådet, som väntar på Lissi, och som fått löfte på
henne! invände hön förebrående.

— Fått löfte? Det kommer an på av, vem. Icke av mig. För resten gör
Bläsen, Skäcken eller Kohli precis samma nytta. Man behöver icke av ren
elakhet, för att, plåga mig, välja Lissi.

— Asch! invände hon sårad, om Cathri hade bett dig, så hade du genast
givit efter!

— Och handskarna! ropade hon efter honom, handskarna! Du skall väl ändå
icke rida ut utan handskar!

1 mellanvåningen hördes moderns darrandestämma genom sängkammardörren.
— Vill du fullständigt lägga mig i graven? flämtade hon.

— Å nej, genmälte han kallt, i det han gick vidare, jag vill endast
leva litet själv, eftersom jag nu en gång är här i världen, fastän det
skett utan mitt förvållande. Det vill säga, förutsatt att man över
huvud kan tala om liv, då man berövas all livslust, får all glädje
förstörd, varje leende, varje fri rörelse, varje oskyldigt ord stämplat
såsom en förbrytelse.

På vägen till telefonskrubben, där han hade ridpiskan hängande, hörde
han fadern rasa inne i vardagsrummet. — Jag tar livet av-honom. Jag
slår ihjäl honom som en galen hund.

— Det skulle giva allmänna åklagaren sysselsättning, ropade Conrad.

Ehuru han visste, att fadern icke kunde höra orden, beredde det honom
dock en till-, fredsställelse att få ropa det högt.

Just då han med ridpiskan i handen med klirrande sporrar kom ut på
planen fram till Lissi, som hållen av kusken stod färdig,sadlad och
betslad, följde honom klumpiga, släpande steg, en skugga gick över
honom, han hörde en tung, rosslande andhämtning och med en hastig blick
åt sidan igenkände han fadern, beväpnad med en piska, som han höll
omvänd med handtaget uppåt och handen hårt knuten om skaftets mitt.

Med avsiktlig omständlighet granskade han betsling och stigbyglar,
undersökte bettet och prövade sadelgjorden medelst flata handens
införande, allt under det han observerade faderns alla rörelser. — Drag
åt' sadelgjorden ett hål till, Benedikt, den glappar.

Och under det att kusken utförde tillsägelsen, talade han vänligt till
Lissi, som uppmärksamt spetsade öronen och sedan lade dem bakåt, först
det ena och sedan det andra.

Det hade samlats en del folk på planen för att begapa det prydliga,
vackert betslade djuret. Inifrån huset hördes däremot dämpade,
bedjande, klagande kvinnoröster.

— Far, försynda dig icke! Tänk på Gud och Frälsaren!— Conrad, hur kan
du stå till svars för detta inför oss och ditt samvete!

Villrådiga gestalter, vridande händerna i vettskrämd oro, smögo sig
obeslutsamma fram och tillbaka under skygga försök att ställa sig
emellan far och son. Härav oroades emellertid Lissi, började dansa och
gjorde min av att vilja stegra sig och slå bakut.

— Undan från hästen med de fördömda kvinnfolken för djävulen, svor
kusken i sin nöd, då han knappt längre kunde behärska djuret.

I samma ögonblick, som Conrad beredde sig att taga tyglarna från
kusken, ställde sig gubben stadigt bredbent, lyfte upp armen och höjde
piskskaftet. Halvkvävda rop av förskräckelse ljödo, hästen kastade sig
med ett snabbt språng i en halvcirkel åt sidan; kusken spjärnade emot
med fotterna, åkallade alla helgon i kalendern, endast Conrad borrade
en fientlig blick i faderns av vrede gnistrande ögon.

Då gick Cathri med långa steg fram och lade helt lugnt sin hand på
Påfågelvärdensarm: — Herr Reber, sade hon utan upphetsning med hög,
bestämd ton, hästen tål icke piskan. Den är även utan den livlig nog.
Giv hellre piskan åt mig. Och hon tog sakta piskskaftet ur hans hand,
enkelt och förtroligt, som fölle det av sig själv.

Men gubben var så förbluffad, att det redan skett, innan han hunnit
komina till klarhet med sig själv, om han skulle tåla det eller sätta
sig till motvärn.

Under tiden hade Gonrad trots sin storlek lätt och behändigt svingat
sig i sadeln och red nu efter att med ett förbindligt leende hava givit
Cathri en militärisk hälsning i raskt tempo därifrån.

Men bakom sig uppfattade han sin systers förtörnade utrop: — Det ser
sannerligen ut, som om Cathri redan regerade på »Påfågeln».Han styrde
kosan ut ur byn, planlöst följande vägen, nedför gångstigen genom
körs-bärsträdsallén, till järnvägen, där han fann järnvägsövergången
stängd. — Ni hinner ännu bekvämt över, herr Reber, brummade banvakten
vänligt och höjde bommarna. På andra sidan spåret förekom emellertid
Conrad honom genom att med hästen helt enkelt sätta över bommen i ett
smidigt språng, höjande sig i ansatsen och tillbakalutad i
ned-språnget.

Därpå fortsatte han vidare fram mellan stationen och järnvägskrogen.
Från höger kastade Stationsinspektoren åt honom en skämtsam hälsning,
som han besvarade i samma ton. — Lycklig resa, herr batterichef. Mycket
nöje, herr trafikdirektör.

Mitt emot, till vänster, framför »krogen» stod Neuberskan,
värdshusvärdinnan, med enpojke på armen, som med vidöppna ögon
beundrande stirrade på honom.

— Har du sett? frågade hon, seende barnet skrattande i ögonen, under
det hön skakade det som en fjäderkudde för att pigga upp det. Har du
sett hästen, och hur han hoppade över bommen med herr Påfågel värden?

— Ha! ha! jollrade pojken, utstötande glädjerop, vilka sedan övergingo
i ett egensinnigt skrik, då Neuberskan i glädjen skymde utsikten för
honom. Men bakom trädgårdsstaketet, under den blommande kastanjen
promenerade Jucunde, Neuberskans så kallade systerdotter, med sitt
rufsiga hår, ofantligt, okammat och tovigt som en urskog. Hon spärrade
upp ögonen som kvarnhjul, men gjorde ingen annan rörelse än tuggade på
naglarna. Hon ståtade i dag med en eldröd klänning, men som vanligt
naturligtvis utan vare sig midja eller bälte, utan pösig som en
nattrock.

Han underlät avsiktligt att hälsa på någon av dem, utan höll oavvänt
sina blickar riktade framåt, Äntligen framkommen till lands-vägen, i
vilken lians väg utmynnade, satte han hästen i trav i riktning mot
kurbadorten. Snart höll han emellertid in tyglarna. Ty hans tankar hade
stannat kvar i hemmet och drog honom nu tillbaka som med långa hakar.
Varför skulle han också trava vidare? Han önskade icke komma
någonstans, och sedan han bevisat, att han ensam förfogade över Lissi,
hade han nått sitt mål. Huvudsaken var emellertid, att han drogs till
hemmet av den fara, som där väntade honom. Han sade sig själv: En
verklig man skjuter icke undan svårigheterna och undviker icke striden
utan upptager den. Han vände således om, skyndsamt åter läggande den
redan till-ryggalagda vägen bakom sig, så att han efter några minuter å
nyo befann sig vid järnvägsövergången. Denna gång hade just ett tåg
kört in och ett andra av oöverskådlig längd höll åt dalsidan framför
semaforen, avvaktande signalen för infärd. Han beväpnade sig med ett
ansenligt förråd tålamod, gav efter på tyglarna och väntade framför
slagbommen, varvid Lissi med uppspärrade näsborrar nyfiketvädrade mot
vagnfönstren, som ville hon säga : — Kanske någon av er kan låna mig en
näsduk? Det var en andraklassvagn. Uttråkade ansikten stirrade emot
honom ur densamma, tysta och surmulna, som om de nästan ville bitas.
Nej, fullt opartiskt, Lissi hade avgjort ett mänskligare utseende. Näst
intill i tredje klassen hördes fottramp, joddel och musik från
mässingsinstrument. Huvuden stuckos ut och in genom fönstren, med
många, häftiga och onödiga rörelser; förbluffade hopar rusade upp och
ned för fotstegen, varvid sammanstötningar uppkommo. Men småningom
samlade sig alla blickar på honom, den ensamme, högreste ryttaren, för
att förvånas över den tio tusenåriga nyheten, att en tvåfoting sitter
på en fyrfoting. Som han emellertid icke var upplagd att låta bekika
sig som ett inarknadsunder av de sysslolösa resandena, vände han sin
häst, så att den kom med bakdelen åt vagnen.

— Conrad, ropade en bekant stämma från en av de bortersta vagnarna, är
du hemma i afton vid sextiden?Det var Leutolf, löjtnanten vid
Waldisho-fers brandkår. Hans silverhjälm med den purpurröda
fjäderbusken blänkte på långt håll; bredvid honom syntes en hel mängd
mässingshjälmar.

— Hur så? frågade Conrad tillbaka.

— Vi äro på utfärd till Rubisthal för att fira sprutmönstringen och
tänka på hemvägen taga in på Påfågeln.

— Ja, svarade han efter någon tvekan, då han icke hade något rimligt
skäl att säga nej. Också tyckte han särskilt bra om waldis-hofarna,
såsom varande duktiga, plikttrogna människor.

Från främre hälften av tåget, nära lokomotivet, vinkade oavbrutet en
näsduk, tills det slutligen gick upp ett ljus för honom, att denna
fladdrande lilla fana möjligen kunde gälla honom. När han så vände sig
ditåt, kände han igen fastern.

— Lev väl, Conrad! skrek hon till honom med sin gällaste stämma. — Roa
dig du! Och bättra dig! Du tar dig bra ut på din häst. — Ja, rida och
exercera och dylika fåfängakonster kan du, det måste man medgiva, dem
förstår du finfint. Men att plöja på åkern, det tycker du väl är för
tarvligt, för smutsigt för dig?

Sedd så här på avstånd, tycktes honom nu fastern mild och älskvärd, så
att han kände sig riktigt varm om hjärtat. Och då i detsamma tåget
långsamt satte sig i rörelse, vinkade han med handen och ropade
tillbaka:

— Kom snart igen. Jag räknar på det.

— Räkning ger huvudvärk! skrek hon.

Tåget hade under tiden kommit i gång.

— Alltså kommer du? slöt hän, det har du ju lovat?

— Vi få se, när det blir mörkt, kacklade hon av alla krafter. Och med
överkroppen hängande ut igenom fönstret skrek hon med yttersta
ansträngning:

— Pass nu bara på, att det icke också denna gången sker en olycka.

Sedan nådde deras röster icke längre varandra. Nu vinkade de, så länge
de kunde urskilja varandra, ja till och med ytterligare en stund i
samma riktning. Så småningomförsvann fastern med det bortilande tåget i
de sammanflytande vagnarna, kvarlämnande ett vänligt skimmer, som en
stjärna, vars namn man känner.

Men att nu också tåligt invänta det andra tåget, som sävligt kröp förbi
med en min, som ville det för evigt slå ned sina bopålar framför
stationen, nej, så långt räckte icke hans tålamod. Därför red han bort
några hästlängder från banvallen för att medelst rörelse fördriva
tiden.

När han så hann fram till den lilla krogträdgården uppsteg vid
anblicken av de röda kastanjeblommorna över den brunaktiga thuja-häcken
bilden av den storögda Jucunde, som han här hade skådat, som en pikant
läckerbit för håns sinne. Visserligen undvek man annars järnvägskrogpn
för Jucundes skull, och han icke mindre än alla andra, likaledes för
Jucundes skull. Men i dag behärskade nu en gång trotsigheten honom, så
att han ännu mera bestämt måste göra, vad som eljest föreföll honom
förbjudet.

Han svängde således av mot värdshusetmed den beslämda föresatsen att
kraftigt avfärda var och en, som senare skulle vilja draga fram det mot
honom, satt av och lämnade hästen åt den ivrigt framskyndande drängen.
— För in djuret i stallet, befallde han, och lämna icke ut den åt någon
annan människa, vem det vara må. Har ni förstått?

Belåtet leende trippade Neuberskan fram, välkomnande honom under
översvallande glädjebetygelser i ett framhasplat ordflöde om oväntad
ära.

— Och så vidare, trallala! avbröt han henne.

— Jucunde! hojtade hon glättigt inåt farstun, Jucunde, gissa vem som
gör oss den äran! — Hon kommer att spärra upp ögonen! Om ni bara
visste, hur hon i hemlighet tittar efter er, var gång ni rider förbi!
Den enfaldiga apstackam, som om de någonsin kunde passa tillsammans,
den stolte herresonen från Påfågeln och den föraktade Jucunde från
sta-tionen! Jucunde! Jucunde! Var har du dina öron? Under tiden tog hon
upp pojken från marken, där han hängt henne i kjolarna. — Ser du, där
är den vackre herrn, som hoppade med hästen över bommen. Titta noga på
honom, ty vem vet, huru länge det dröjer, innan du åter en gång får
lyckan att se honom på så nära håll. — Han heter också Conrad, liksom
ni, tillfogade hon till hans rekommendation.

— En vacker pojke, förklarade han nedlåtande. Och sådana präktiga
sammetsögon han har! Vems är han? Han liknar nästan något litet
Jucunde.

Värdinnan tog på sig en skälmaktig min, förlägen, knipslug och road. —
Han liknar henne ty värr alldeles för mycket, utbrast hon slutligen
skrattande.

Under tiden bekvämade sig Jucunde själv att komma dit, mjuk och tung,
med yrkesmässig mjuka-tjänaremin. Men så snart hon igenkände sonen till
värdshusvärden på Påfågeln, blev hon stående med vidöppen mun och två
stora tårar rullade ned utefter hennes kinder.

7. — Spil t el er.— Men så uppför dig då städat, din dumma gås,
bannades Neuberskan. Hälsa då herr Reber välkommen och för in honom i
trädgården och visa honom vägen.

Nu strålade Jucundes godmodiga ansikte i hela dess bredd och hon gick
före in i trädgården, ständigt seende sig om, huruvida han verkligen
livslevande följde med. Och då allt jämt nya tårar runno, torkade hon
sig leende med armen om mun och näsa.

— Ni får icke taga illa upp, herr Reber, urskuldade hön sig, jag är
bara ett alldeles otroligt enfaldigt dumhuvud. Vill ni taga plats i
paviljongen eller i bersån, eller kanske där borta i hörnet, under
kastanjen? Härunder schasade hon med handklappningar bort en höna, som
promenerade på ett bord.

Han valde den fria platsen i mitten, dit skuggan från kastanjen ännu
knappast nådde och där han samtidigt hade »Påfågeln» framför sig, där
den från höjden skådade ned, som en borg från en skans.

— Rött eller vitt? frågade Jucunde lyck-salig. Rött, antar jag.Och då
han likgiltigt nickade, sprang hon tjänstvilligt därifrån.

Han däremot sträckte på benen och lät blickarna vandra.

Några få gäster, ungefär sju, åtta stycken mumsade fredligt i den lilla
trädgården. Nya slunko in, dels genom trädgårdsgrinden dels genom
farstun. Järnvägsspåret var tomt. Följaktligen måste även det andra
tåget under tiden hava ångat ut. Från stationen vällde stadsbor och
lantfolk i täta skaror som myror längs gångstigen upp emot »Påfågeln»,
tydligen komna från de båda tågen. Flertalet styrde kosan till vänster
mot körsbärsträds-allén, andra gingo tvärs över ängen på gångstigen,
ett fåtal individer följde också körvägen längs vinberget. Bland dem
fanns även en musikkår, med instrumenten under armen, sorgfälligt
insvepta i gröna tygfodral.

Man kunde verkligen icke tänka sig en fördelaktigare utsikt över
»Påfågeln». Som på en bricka låg den framför honom, majestätiskt,
behärskande, ståtligt i sin vidsträckta utsträckning; till vänster
hotellet, i mitten denmurade terrassen med de klotrunda akaciorna i
ordnade rader, vilka vid denna tiden på året emellertid ännu voro
ganska klent lövklädda, bakom terrassen danssalen och slutligen till
höger, där terrassmuren slutade, vedboden och kägelbanan. I det luftiga
mellanrummet kryssade svalor, stigande och fallande som slungade
stenar, och högt uppe på himlavalvet summo lätta molnskyar.

Det enda var, att han såg allt detta så omedvetet, som såge han det
blott, därför att han ej kunde undgå det. Det var något annat hans
blick sökte där borta, någon, efter vilken hans hat trängtade, och
fastän blicken icke nådde honom — ty avståndet var för långt — så nådde
hän honom med sina tankar.

Jaså, han hade verkligen velat slå honom, slå honom med piskskaftet i
huvudet, den avskyvärde !

Vid minnet härav stötte han med knytnäven bordet så häftigt ifrån sig,
att det vacklade. Skamsen satte han det åter på sin plats. Nej, rättade
han sig, mot fadern skulle han dock icke hava förgripit sig, trots
allt; så mycketkände han sig fortfarande själv. — Visserligen till
nödvärn, i vredesmod, då skymfen brände och såret frätte! — Och varför?
Ja, säg varför? Vad hade han då förbrutit? Om bara någon enda människa
kunde komma och säga honom, vilken orätt han begått!

Hans ögon rullade och hans fingrar knötos krampaktigt, under det han
sände hotellet en forskande blick. Med rynkade ögonbryn stirrade han en
stund frånvarande framför sig.

— Mördare! väste han omedvetet. Och som berusad av den blodiga klangen
upprepade han ordet om och om igen, först med längre, sedan med kortare
uppehåll. Slutligen vid sjätte gången löstes alla tankens fjättrar.
Utan betänkande stötte han nu med en glödande önskan ned fadern i
graven som med en dolk.

— Därpå suckade han lättad. Vilken befrielse! Intet kiv, inga
misshälligheter mera! Herre i hus, på gård och på fält, ärad och aktad,
uppskattad och fruktad. Ingen, som vidare skulle understå sig att giva
honom en tillrättavisning. Allt som föll honom in, kimde hän befalla,
och vad han befallde, skulle ske!Och girigt togo nu hans blickar
fädernegården i besittning, stycke för stycke, åker för åker, träd för
träd, jublande och grym som höken, då han slår sina klor i lärkan.

Men från åskådandet av de färgrika kullarna försjönk han så småningom i
grubbel och från grubbel i drömmerier. En bild steg upp för hans syn:
en lövsal nedanför kullen på ängen, där han höll fest för sitt batteris
hela personal, officerare och manskap, därtill pä ett storslaget sätt,
med en utsökt måltid, sådan som man aldrig förr varit med om där i
landet, med musik från Konstanz, överraskningar för officerarna vid
efterrätten och gåvor åt soldaterna, så att var och en skulle hava ett
minne för livet.

Bilden stod en längre stund tydlig och klar för honom. Så började den
fördunklas och en annan framträdde.

På den plats, där för närvarande den gamla fula danssalen låg, byggde
han ett litet hus, helt blygsamt i fackverk, ingen »stil» med
balkonger, badrum och centraluppvärmning, men vänligt och trevligt, med
gladarum, minst tre meter höga och ett rymligt ljust kök med väggskåp,
så många man behövde och en bred, bekväm lövsal, så att man kunde äta i
det fria. Murare stodo på ställningarna, skickliga italienare från
nedre Ticino, sjungande som lärkor från morgon till kväll. Nedanför
arbetade målarna på de gröna fönsterluckorna, tvättäkta tyskar från
norden i sammetsrockar och slokhattar — han tyckte han kände
färglukten. Anna tittade honom över vänstra skuldran, doktorn över den
högra. — Vad i all världen bygger du egentligen där? brummade doktorn i
sin inbillade överlägsenhet. Ty, vetenskapen i all ära, och absolut
utan att häva det ringaste emot den blivande svågern, särskilt begåvad
var hän då icke, doktorn, det skulle han själv tillstått, om hän icke
varit en smula för inskränkt för den saken. Och systern svarade ur sina
vackra kloka ögon: — I varje fall något opraktiskt. Man är ju alltid
»opraktisk» i kvinnornas ögon. Han drog emellertid lugnt upp ett
dokument ur fickan och räckte det åt dem båda. Då strömmade
glädjetårarna ned i sys-

teras öppna mun, så att hon icke en gång genast kunde tacka honom. Och
doktorn tryckte oupphörligt hans hand: — Men Conrad, Conrad, vad tänker
du på? Detta kunna vi ju omöjligt mottaga.

En ollonborre tumlade huvudstupa ned på bordet, sprattlande för att
vända sig rätt. Sedan han för sitt samvetes skull, ehuru motvilligt,
dödat honom, knöto sig hans tankar åter till det föregående.
Egentligen, grubblade han, var det i visst hänseende skada, att Cathri
gripit in. Han skulle annars fått veta, om den gamle skulle kunnat
förmå sig att slå till. I och för sig, var det i alla fall en duktig
handling att uppträda så lugn och enkel med denna överlägsna säkerhet
gent emot den rasande tyrannen, som var i stånd till allt, medan syster
och mor, vanmäktigt lipande, overksamma tittade på. Och tonen, varmed
hön sagt det! Hennes röst över huvud taget! Visserligen icke egentligen
vad man kallar en sympatisk röst, ehuru ju tonfallet klingade vtterst
behagligt för örat: hårt och kallt, som när man drar en värja ur en
sammetsslidaEn röst emellertid, som bringat räddning i nöden och som
hade en alldeles särskild kärna! Han kände sig till mods, som hade han
i det ögonblicket ingått i ett släktskapsförhållande till Cathri och
därtill ett innerligt sådant. Eller nej, icke släktskap, ty vad äro väl
släktingar? Människor, som förbittra ens liv, med anspråk att man skall
tacka dem för det, som för ett kärleksbevis. Snarare vänskap. För
katten! Varför skulle vi icke plötsligt kunna sluta ett vänskapsförbund
med någon, som tilltalar oss och som gjort oss gott? Vänskap är dock
icke något äpple, som först så småningom mognar! Plötsligt skrattade
han för sig själv, som hade han bitit i något läckert. Han hade
nämligen kommit att tänka på, att Cathri var en fri ungmö och han en
giftasvuxen yngling, och härur utvecklade sig förledande
möjlighetsbilder, åt vilka han drömmande hängav sig.

Jucunde uppenbarade sig med vinet, häftigt anklagande sig och1 i samma
andetag ivrigt urskuldande sig för sin straffvärda försumlighet, under
det hon beskäftigt slog i vinet.Innan hon åter skyndade därifrån, lade
hon hastigt armen om hans ansikte, som för att trösta honom med en
läckerbit.

Men han stötte med motvilja undan det främmande köttet och fortsatte
oberörd sina kärleksdrömmerier, ty, han hade endast ytligt låtit väcka
sig av beröringen. Antag till exempel, att han skulle försöka, och hon
ginge in därpå, så skulle naturligtvis den gamle draken spy eld och
lågor, därom rådde icke minsta tvivel. Nå, så mycket bättre, då först
blev det riktigt färdigt! Härmed hade han åter hunnit till den punkt,
dit han städse i cirkel återvände, till honom, den oundviklige, den
outhärdlige, fienden till hans sinnesfrid och person, fienden till hans
önskningar, planer och förhoppningar, fienden i stort och smått,
överallt och ständigt.

Ater igen grep honom agget, och hans hand knöt sig, men denna gång om
vinglaset, som han tömde i ett enda drag, trots det sura, sträva vinet.
Därpå övergick agget i vrede och vreden förledde honom att dricka på
nytt. Snart omtöcknades hans hjärna. En yrselgrep honom, varunder han
endast kände blodets pulserande vid tinningarna i förening med ett
lidelsefullt begär att företaga sig något våldsamt, och detta ju förr
dess hellre och helst på fläcken.

*

Ett våldsamt oväsen hördes genom farstun, blandat med festliga
jubelrop, ocli som skjuten ur en kanon kom drängen upprörd springande
om hörnet. — Nederwaggingarna äro här, berättade han med viktig min.

— Jucimde, fort! Flaskor och glas, så många som finns, skrek Neuberskan
gällt, hoppande av glädje.

För sent. Trädgården var redan erövrad av en hop råa människor, som
stormande kastade sig över stolarna och i ett nu hade besatt varenda
plats. Återstoden snodde hit och dit, ropande på betjäningen och
begärande vin. Länstolar langades som byte ur rummen, högt över
huvudena, vinflaskor sändes i rader på tegelbärarsätt ur händ i hand,
alltså tumultartat som möjligt, men i frid och endräkt. — I dag gäller
det livet för överwaggin-garna! hördes en triumferande stämma. — Dansen
på »Påfågeln» kommer väl i dag knappast att räcka till midnatt, hånade
en annan. Bifallsskratt ljödo, nävar knötos skrävlande, spända muskler
visades, käppar svängdes. Men bakom karlarna syntes senare en blyg
kvinnoskara, som ytterligare ökade trängseln, festligt smyckade flickor
med buketter av ängsblommor vid den platta barmen. Skygga trängde de
sig in i luckorna emellan de upphetsade männen, lycksaliga mitt ibland
knuffar och trampningar. Ingen betjäning förmådde tränga igenom denna
mänskliga skog. Varhelst Neuberskan eller Jucunde vågade sig fram,
utsattes de för sådana handgripliga ömhetsbetygelser, att de
skyndsammast grepo till flykten. Därvid slogo de bägge två duktigt med
knytnävarna mitt i högen, under harmsna skrik och trätor, men för
övrigt med den mest förnöjda min i världen. De njöto ögonskenligen i
helveteskitteln.

Conrad hade icke fått tid att draga sig till-baka för den våldsamma
människovågen; följaktligen såg han sig fastlåst på sin plats, så att
intet annat återstod för honom än att göra sig så smal som möjligt.
Häruti fogade han sig visserligen, liksom man finner sig i ett
naturfenomen, men vid sämsta humör. Plötsligt ryckte han till och
spände öronen. Orden »Påfågeln», »uppasserskor», »kurtisera» hade
nämligen nått honom. Och då hau vände huvudet i riktning däråt,
varseblev han en lång lymmel med sned torskmun och utstående öron, hal
som en daggmask, vilken han tilltrodde att kunna hava sagt dem.
Faktiskt rullade han de lystna ögonen, under det han småpratade.
Obehagligt berörd ämnade Conrad just vända sig hort, då han tyckte sig
höra: »den vackra Anna på Påfågeln». Ja, sannerligen, sade icke kräket
det ännu en gång, fullt tydligt: »den vackra Anna på Påfågeln».

— Ni där borta! Nämn icke min systers namn med er smutsiga trut,
befallde Conrad barskt i det han for upp, så strävt och förolämpande,
att han själv förvånades däröver; tonen var som en örfil.Daggmasken
vände sig långsamt om, icke synnerligen förvånad, betraktade
motståndaren en god stund med en lurande blick ocb återtog sedan med
slapp röst: — Man säger ju rakt ingenting ont om er syster, icke det
minsta, tvärt om.

Härmed inbillade sig Conrad, att saken var avgjord. Men den andre
släppte honom icke vidare med sin lömska blick.

— Man får ju till och med uttala Guds namn, mumlade han, då måtte väl
också jungfru Rebers namn vara tillåtet. För resten är hon ju blott en
människa liksom vi. Eller vad eljest?

Och allt jämt gjorde han surmulet nya ansatser, under det att Conrad
föraktligt vände sig bort, med dock i hemlighet lyssnade, liksom en
tiger, som retats, men ännu så länge behärskar sig.

— En mun behöver väl för den skull icke vara smutsig för att den äter
grovt bröd i stället för vetebröd. Det finns munnar, som äta kyckling
och ändock äro smutsiga. Ocb vidare: — Om man också är rik och har
enhäst i stallet och en uniform i skåpet, så är det väl därför icke
nödvändigt att anslå en sådan högfärdig ton mot folk, som gällde det
ett oskäligt djur. Och så åter igen efter en stund:

— Herr löjtnanten kommenderar icke alltid så högt. Hemma på »Påfågeln»,
inför far, talar han med en mild fiolstämma, förutsatt att han alls
vågar yttra sig.

En helvetisk vissling i fingrarna slog alarm.

— Överwaggingarna! ljöd det som ett härskri.

— Var då? dånade det ur dussintals ru-siga strupar.

— Kom an bara! tjöto andra och som en flock hjortar bröt den fulltaliga
bondehopen genom staketet för att få syn på fienden. Allt, som stod i
vägen, trampades hänsynslöst till marken, bord med servis, stolar med
de på dem sittande supkamraterna, likgiltigt vem eller vad.

Så länge Conrad blott erböll tillfälliga knuffar, höll han sig lugn. På
sin höjd kastade han till självförsvar de närmaste, då de trampade
honom på tårna, kort ocli gott över ända, vilket dessa heller icke på
något sätt visadesig stötta över, utan i stället lugnt åter reste sig,
som om de snubblat över en pall, På sin höjd knöt en eller annan
flyktigt näven åt honom. En av dem ursäktade sig till och med.

— Jaså! Å kors! Inte illa ment, herrn, stammade han fogligt, med en
tafatt hälsning.

Dock träffade honom ett slag i ryggen så skarpt, så bestämt, så
vältaligt, att han vädrade avsiktlighet, och då han blixtsnabbt vände
sig om, fick han bakom sig se Daggmasken, som icke fick tillräcklig tid
att sätta på sig en oskyldig min, utan vilken, då han såg sig upptäckt,
tog till flykten och dök ned i mängden med armen krökt till skydd över
huvudet som en skolpojke. Han flög efter honom, mitt igenom hopen,
vilken han våldsamt trängde åt sidan. Vid trädgårdsgrinden fick han tag
i honom, grep honom i kragen och förpassade honom med en spark ut på
vägen. Att sparkas var eljest icke hans vana. Men denna gång kom det
över honom som en uppenbarelse, att denne måste hän giva en spark för
sin systers ära och för den snedamunnens skull. Därefter kände han
omedelbart en välgörande tillfredsställelse, så att han såsom åskådare
med lugn kunde betrakta den fientliga bondehärens uppmarsch.

Nederwaggingarna voro redan allesammans ute på vägen, följda av
kvinnotruppen, som dels avrådande, dels med nyfiken äventyrslusta
hängde med, allesammans utan undantag med ökad respekt för de våldsamma
pojkarna. Dessa höllo först krigsråd. — På slaget sex hugga vi in, icke
förr och icke senare, gick det som en löpeld genom lederna. Därpå togo
de flickorna emellan sig och slöto lederna; så tryckte de mössorna
djupt ned i pannan och gingo med sänkta huvuden, skenheligt vidare fram
emot byn. På vederbörligt avstånd snett framför dem på sädesfältet,
till vänster om körsbärsträdsallén, tågade över-waggingarnas byalag med
sina kvinnor, likaledes i hycklande fredlig sinnesstämning. Båda
hoparna observerade varandra, noggrant iakttagande att avståndet
emellan dem varken ökades eller minskades. Tid efter annan höjdes ett
huvud i eftertruppen, som på en tupp, 8. — Spilteler.som vill gala, och
sände snabbt ett gällt »kom an bara» över till fienden, varpå det åter
hastigt dolde sig i hopen. Så framryckte de båda trupperna småningom
längs gångstigen upp emot »Påfågeln».

Conrad triumferade, nöten innehöll nämligen för honom en söt kärna.
Hade han icke i välmening avrått fadern från dansgillet? Och vilken lön
hade han skördat för sitt goda råd? Gott och väl, nu må han ha det. Och
en demonisk önskan uppsteg i hans hjärta, önskan att blod måtte flyta,
den misshandlade profetens önskan.

*

Då han genom den ödelagda och övergivna trädgården, där spillror och
matrester lågo kringspridda, åter styrde kosan till sin plats, kom
Jucunde suckande emot honom och kastade sig utmattad ned på en stol
bredvid honom. Hur hon såg ut! Illa tilltygad och sönderriven,
övergjuten av vin, med hängande läppar, matta ögon och svetten
droppande från pannan.Detta var således den förföriska Jucunde, vilken
ryktet utmålade som dödssynden i egen person! En beklagansvärd
dödssynd! Det minsta, man kan fordra av en dödssynd, är dock — icke
sant — att hon åtminstone är aptitlig. Fy katten, hur hon hade låtit
till-tyga sig av de där waggingarnas knotiga armar! Visserligen visste
man ju förut, att hon icke var någon madonna, men att veta det och att
se det med egna ögon är dock två skilda saker. Nej, här var avgjort
ingen vistelseort för honom. Vad för en ond ande hade ingivit honom att
frivilligt begiva sig in i denna håla?

v

Han såg på sin hatt. Se, den var ihoptryckt, tillbucklad, dammig. — En
borste, begärde hän, i det han reste sig.

Häpen stirrade Jucunde på honom, smög sig försagd in i huset och
hämtade borsten.

Han rengjorde hatt och kläder, utan att hön vågade hjälpa honom med
arbetet, så sträng såg han ut. Slutligen framstammade hon med ödmjuk
röst:

— O, var då icke förtretad, herr Reber!0, var icke ond på mig! Jag ber
tusen gånger om förlåtelse. Men varför skulle ni också just välja en
söndag? Det finns ju, Gud bevars, tillräckligt många dagar i veckan, då
vi kunnat sitta tillsammans i timtals, utan att bliva störda. — Hur
skall jag nu bära mig åt, för att ni icke längre skall vara gramse på
mig?

— Vad är jag skyldig? frågade han kallt och ville resa sig.

Då kastade hon sig med ett högt jämmerrop mot honom och tryckte honom
tillbaka på stolen. — Nej, nej, nej, klagade hon ynkligt, i det hon
förtvivlad omfamnade honom, nej, ni får icke redan gå er väg. Nu, då vi
äntligen äro ensamma, nu, då jag har er här för första gången i mitt
liv.

Det låg så mycken verklig hjärtesorg i hennes stämma, i hennes blickar,
i hennes min, att han veknade. Dessutom, hem kom han i alla fall
tillräckligt tidigt för det ljuva, som där väntade honom.

Han slog sig således åter till ro.

Då lyste två små tacksamhetens stjärnorur hennes milda ögon; hon satte
sig bredvid honom, men lade dock misstroget handen på hans arm, som om
hon vore rädd, att han oförmärkt kunde undandraga sig henne, likt en
nykommen jakthund, vilken ännu icke blivit fullt hemmastadd. Och för
att söva alla hans avskedstankar överöste hon honom med prat. Till en
början med alldagliga fraser, sedan så småningom, då hon kommit till
insikt om, att ingen bakslughet fanns hos honom, med äkta skvaller ur
egen fatabur.

— Det är vackert väder i dag, kastade h'on åt honom som första munsbit.
— Och bra för årsväxten. Gräset står sällsynt högt och saftigt för att
vara i maj. Och sista veckan här också gjort gott åt körsbären, bara
inte regnet åter förstör alltsammans. — Hur det böljar svart av folk
från alla håll, på väg till »Påfågeln». Ja, ni är rik, ni är lycklig,
för er leker livet. Hur kommer det sig för resten, att ni icke en sådan
dag som denna är där hemma? Har ni kanhända åter haft en liten
ledsamhet med er far? Man säger, att hanär elak mot er. Jag kan icke
förstå, kur någon kan kava kjärta att vara elak mot er. Nu kommer det
mig till godo; jag skulle aldrig vågat koppas, att ni någonsin skulle
kommit till oss, en så liög kerre till sådant enkelt folk. På en gång
fördystrades dock kennes blick, ock kon såg på konom förebrående, som
om han stulit något från kenne. — Det är väl en väninna till er syster,
den där bernskan, som i dag kar kommit såsom hjälp? Vacker är hon, det
är visst och sant, till och med mycket vacker; en sådan skönhet finnes
icke här i trakten, om icke möjligen er syster. Och en präktig dräkt
har hon också. Är hon kanske rik? Men om kon är rik, varför tjänar kon
då? Man säger, att hon eljest för sommaren har anställning vid kurbadet
såsom kaféfröken. Jag kan förstå det. En sådan paradisfågel drar
naturligtvis alla män till sig. Man påstår, att hon låter själva
baddirektören kurtisera sig. Visserligen är han sedan två år tillbaka
änkling, men honom hoppas jag dock, att bon icke tar! Så många korgar,
som han redan fått, trots all sin rikedom. Fy, för densure. För övrigt,
hur vacker hon än är, så, om jag vore man och hade fritt val, funne jag
er syster i alla fall ännu vackrare. Det beror ju icke bara på
regelbundenheten, utan även en smula på »uttrycket», som vi bruka säga
hemma hos oss. Hon har något så älskligt i ögonen och kring munnen; jag
kommer alltid att tänka på er, då jag ser henne. Nå, hon är ju också er
syster.

Hon gjorde ett uppehåll och teg. Efter en stund fortfor hon med en
liten suck:

— Jag kan förstå, att ni endast vill taga en rättskaffens flicka. Och
att ingen säger nej till er, därom är ni säker. — Det finns nog många
andra, som gärna skulle vilja sitta i »Påfågeln», i det furstliga
hemmet!

Mulen vände hon sig ifrån honom och blickade med korslagda armar
dystert mot marken. Men på en gång skådade lion åter vänligt upp emot
honom.

— För resten är jag tacksam för, att ni alls kommit hit. Om ni visste,
hur gott det gör mig, hur gott; jag kan icke säga er hur gott. — Men
skäms ni icke för att mitt påljusa dagen sitta bredvid Jucunde, öppet
för hela världen?

Han rodnade. De sutto i själva verket som i ett skyltfönster. Men
fruktan för folk var icke hans svaga sida. Efter ett ögonblicks
eftertanke flyttade han sig tvärt om något närmare henne. Då strålade
hon som en sommarmorgon.

— Yad det gläder mig, andades hon fram, gläder mig in i innersta
själen, att ni icke skäms för mig. Och varje förbigående gjorde hennes
blickar gladare.

Sedan sade hon intet mera, utan stödde båda armbågarna mot bordet, lade
huvudet i händerna och såg honom oavvänt i ansiktet med sina stora
rådjursögon, för att grundligt intill sista droppen njuta av håns
närvaro.

Även han började känna sig hemmastadd på platsen. Hans lemmar, ännu en
smula tunga av vinet, rätade ut sig, hans vilja inslumrade, och den
enfaldiga varelsen vid hans sida, ur vars trogna hjärta kärleken
flödade honom till mötes i strömmar, varma som marssolens sken, beredde
honom, trots allt, välbehag,mycket välbehag, rent ut sagt. Min Gud, de
betraktade honom på annat sätt där hemma, fadern och modern. Och för
att gottgöra sin ursprungliga hårdhet räckte han henne vänligt handen.

Girigt fattade hon den och strök den oupphörligt smeksamt mot sin kind,
lycklig att få röra vid honom, lik en hund, som älskar att stryka sig
mot sin herre.

Sålunda sutto de orörliga inför varandra, tysta och nöjda, glömmande
och drömmande. Hon, frossande av hans anblick, han tillbedjande framför
Cathris bild, vilken oberörd av Jucundes närvaro stilla och tydligt
lyste i hans sinne.

Naturen gjorde sitt till för att lugna oron och besvärja,
sinnesrörelsen. Vårens konst att lysa utan att blända utvecklade sig
efter den långa regnperioden med synnerlig styrka. Överallt svällde
återhållna flöden, ur vilka värme och skuggor på samma sätt framlockade
dofter. Man kände hur det växte. Ett högt svävande sommarmoln sam förbi
för att Hk en ö dölja solen, skylande dess skiva och

endast i kanterna kvarlämnande en blixtrande strålkrans. Därunder sutto
de nu som under en baldakin eller ett med färgad tyll dämpat
ljuskronesken, kort sagt, under något stort, högt och ljuvt, vilket
förenade och välsignade dem. Hon dömde uppenbarligen icke Jucunde så
strängt som människorna, hön, solen.

Ett par dussin stora glänsande droppar föllo ur molnet med stora
mellanrum som genom en sil. Fastän de ögonblickligen avdunstade, så att
de knappast nådde jorden, emottogos de dock av samtliga dalens trastar
med en hänryckt symfoni. Med välbehag såg sig Jucunde omkring: — Nu kan
man snart slå.

— Herr Reber, ni tappar ju edra sporrar! upplyste drängen, som i
sällskap med Neu-berskan städade.

Detta visade sig vara riktigt. Högra sporren var borta, förmodligen
avtrampad av bönderna, den vänstra, snedvriden och till hälften
avriven, hängde lös på hälen. Conrad böjde sig ned för att spänna av
den fullständigt. Men Jucunde förekom honom, i det att hon som en
vessla gled under bordet. Eller sna-rare som ett murmeldjur, ty. för
att vara en vessla var hon för tjock.

— Stopp! Det är min sak, ropade liön under bordet, därför är jag ju i
världen för att betjäna eder.

Med ett enda ryck fick hön lös sporren, men på hennes innerhand gapade
en ful rispa, varur blod sipprade fram. Förskräckt for han upp och grep
efter hennes arm. Men hon vred sig skrattande lös ifrån honom.

— Å, det är ingenting alls, det läkes på två dagar, skämtade hon, om
man bara har friskt blod! Och då han fortfarande betänksamt stirrade på
såret, visade hon på hans stol, för att han skulle sätta sig. Han
lydde, om också dröjande. Sedan var allt åter som förut, utom att hon
då och då med innerlig hänförelse betraktade den sårade handen, liksom
ville hon utropa: »det har jag fått av er, som gåva, till minne, då ni
icke längre är här», och så, att han understundom sände henne en
beklagande blick, varvid hon för varje gång på nytt sken upp, glad och
munter.

*

Benedikt, kusken från Påfågeln, kikade över staketet och hostade lätt.

— Vad är det nu igen? frågade Conrad förargad.

Benedikt hostade. — Jag skulle fråga er, mumlade, han — om ni inte
kanske ändå ville vara så god och avstå Lissi åt herr regeringsrådet,
undantagsvis för i dag, såsom en väntjänst. Han har redan tre gånger
frågat efter henne i telefon. Man hade så att säga egentligen lovat
honom det, om det kanske också var med orätt.

— När man talar till mig i passande ton, när man frågar mig och när man
vackert ber mig därom, så är det en annan sak, förklarade Conrad. Vem
har skickat er?

— Er syster, jungfru Reber.

— Så tag hästen, den står i stallet. Men han skall åka varligt, herr
regeringsrådet, så att icke Lissi kommer i svettning.

— Jag kör själv.

— Det är bra.

Benedikt rörde sig icke. — Och så låter er syster hälsa er ännu en sak,
anmälde han,kämpande med sin skrattlust. — Hon undrar nämligen, om det
är absolut nödvändigt, att ni sitter med Jucunde på parketten, så att
hela världen får beundra er, eller om ni icke hellre kunde draga er
tillbaka till galleriet.

— Absolut nödvändigt är det icke, svarade han torrt — men angenämt. För
övrigt har platsen den fördelen, att den borttager varje förevändning
att utsprida, att vi göra något i smyg. Säg det åt min syster med en
vänlig hälsning på köpet. — Hur står det till på »Påfågeln»? Många
gäster på terrassen efter vad det ser ut?

— Det myllrar av folk! Man saknar er förskräckligt på alla håll och
kanter. Ja, och det var sant, er far har vitt och brett talat om, att
det sannerligen icke skulle kosta er livet, om ni komme hem och hjälpte
till en smula ined uppsikten. Han hade tills dato icke ätit upp någon
människa och ämnade icke göra det i dag heller. Det fanns ju
tillräckligt plats för två.

— Har han sagt detta? Far? Till er? Det låter ju nära nog försonligt,
det vill säga,jag menar relativt, för att komma från hönom.

— Till mig, så sant jag här står. Den nya, Cathri, eller vad hon heter,
har omvänt honom. En hel kvart har hon hållit på med honom och sagt
honom alla möjliga obehagligheter rakt i ansiktet, så att en annan hade
gått och gömt sig av förskräckelse. Men han har tåligt låtit
alltsammans gå ut över sig, som en skolgosse, som läraren läst lagen
för. Endast då och då slående ifrån sig, då det haglade allt för grovt.
Tills han slutligen lät förmå sig till löftet att säga ett vänligt ord
till er.

— Och förmodligen skall försäkringen, att han ej ämnar äta upp mig,
föreställa det där vänliga ordet?

Benedikt skrattade med full hals. — Ja, han serverar icke de vänliga
orden skäppvis, er fart Han vrider och vänder på det vänliga ordet,
innan han får fram det, värre än en välgörenhetsförening på en dublon.
Man skulle nästan kunna tro, att det fastnar honom i halsen.Conrad teg
begrundande. Det tycktes honom, som hade han varit hemifrån i längsta
laget ocli att det under hans frånvaro måste hava hänt en massa viktiga
saker, om vilka han önskade få upplysning. — Vet ni händelsevis något
om mor och hur hon har det? Är hon fortfarande uppe i sin sängkammare?

— Man h'ar skickat henne till byn till mormor, för att hon skulle komma
ifrån affären, där hön ändå endast hetsade upp sig och var till hinders
för andra. Bernskan, Calhri, yrkade på det.

— Det var ett förståndigt infall av Cathri. När det händer något
förnuftigt, så är det då sannerligen hon, som tillrått det.

Kusken skrattade instämmande. — Ja, det är en säker en. Ja, i henne här
en karl gått förlorad. Skall jag också säga, vad hön givit mig i
uppdrag? Jag tar det icke på mitt ansvar, jag säger helt enkelt det,
som någon ger mig i uppdrag att säga. Den ene säger si, den andre så.
Ni skall roa er och icke komma hem för tidigt. Det reder sig lika bra
utan er, ja till och med bättre. Nu borni själv veta, vad ni har att
göra. Mig angår det icke, jag lägger mig icke i det. Alltså, hur är det
nu egentligen? Vad skall jag svara där hemma? Kommer ni eller kommer ni
icke ?

— Jag kommer i sinom tid, förklarade Conrad undvikande.

— Och nu går jag alltså och tar hästen. Är det riktigt?

— Ja, det är rätt. — Icke komma hem för tidigt, upprepade han nedstämd
för sig själv, sedan kusken gått. — Jaså, alltså är det för henne
personligen likgiltigt, om och när jag kommer hem? Och sårad bet han
sig i läppen.

När han åter såg upp, mötte han Jucun-des modlösa blick. — Och nu går
ni alltså tillbaka hem? mumlade hon nedslaget.

Han häpnade. Vem hade väl talat om att gå hem? Han hade medlidande med
henne.

— Nej, jag starmar ännu en stund, tröstade han henne.

Men hon skakade sorgset på huvudet.

— Ni går hem nu, upprepade hon dystert. Jag känner det. Och sedan
kommer ni aldrig,aldrig mer till mig. Det har varit första och sista
gången.

— Ingen kan veta på förhand, om något har varit för sista gången.

— Jo då, det kan man veta på förhand. Jag vet, att det varit första och
sista gången. Eljest hade ni icke kommit till mig av rent misstag, av
idel trots och motsägelselusta, därför att det händelsevis varit ett
gräl därhemma. Det vet jag nu, sedan jag hört det.

Så blev hon plötsligt åter vek. — Tag icke illa upp, bad hon bevekande,
att det gör mig ont, när ni lämnar mig! Jag tackar er ju i alla fall. —
Men ni stannar ju ännu en liten, liten stund?

Conrad stannade, men blott med kroppen. Hon hade rätt. Det var något,
som! drog honom hem. Något komplicerat, som icke lämnade honom någon
ro. Nyfikenheten om; vad som hände där hemma, det rörliga livet på
terrassen framför hans ögon, behovet att vara med och hjälpa till,
lusten att åter sällskapa med Cathri. Det och mycket liknande, som icke
fullt framträdde för hans medvetande, 8. — Spitteler.rörde sig inom
honom, under det att Jucunde ängsligt bevakade varje uttryck i hans
ansikte.

Tyst, nu gick den första dansen av stapeln där uppe på »Påfågeln», mitt
på blanka eftermiddagen, en sprittande polka, fastän ännu så länge utan
kläm, svagt och glädjelöst genljudande i den tomma salen. Genast
började Jucunde med nasalröst gnola med, automatiskt, slappt, på
tanklösa siinkors sätt, så att han själv kunde bedöma hennes dumhet, om
vilken han hittills blott hade hört talas. I trädgården hade emellertid
åter en del folk samlats, vilkas blickar vid första stråktaget riktades
mot fönstema, varifrån ljudet kom. Därvid avstannade samtalen och
endast avbrutna satser i dämpade tonfall hördes, som fruktade de att
störa musiken. Tills slutligen efter en längre stund och då rytmen
upprepats flera gånger, konversationen åter kom i gång. Tankarna
förblevo emellertid bundna vid danssalen, så att varje yttrande rörde
sig i en lång cirkel omkring »Påfågeln», som en häst i ridskolan.En
betänksam bondestämma sade i undervisande ton: — När man tänker på, när
man jämför, vad »Påfågeln» var för tjugu, trettio år sedan, innan
gubben Reber övertog det, och vad det nu är! Och alltsammans på egen
hand, utan understöd, utan pengar, med ingenting annat än två flitiga
händer, ett vaket huvud och ett redligt sinnelag. Åker efter åker,
styckevis förvärvade, ena året ett fält arrenderat och året därpå en
äng, av besparingarna, allt eftersom affären gick framåt och värdshuset
så småningom utvidgades.

— Hör ängen nedanför terrassen även dit?

— Alltsammans från terrassen till järnvägen, gångstigen och gräsvallen
och därtill ett stycke av vinberget.

— Vad är det egentligen fatt med värdinnan på »Påfågeln»? Har hon
alltid varit sådan?

— Påfågelsfrun? Fru Reber? Påfågelsfrun i Herrlisdorf? Jag försäkrar
er, att hon på min tid var den fryntligaste, levnadsgladaste frun i
hela kantonen. Alltid vänlig, munteroch vid gott humör. Och flitig och'
verksam I Ja, gubben har mycket att tacka henne för.

— Levnadsglad? Vem? Påfågelsfrun Re-ber? Levnadsglad? Vad har då hänt?

— Ack, hon blev tungsint efter sonens födelse; Conrad, tror jag han
heter. Först vårdades hon på en anstalt, sedermera, då hon blev något
bättre, släpade man henne några år omkring på badorter. Nu bor hon, så
vitt jag vet, sedan år och dag hemma i huset. Men svårmodet är allt
jämt detsamma, suckar gör hon hela dagen, oroar sig för minsta småsak,
gör livet till en plåga för sig själv och omgivningen samt talar
ständigt och jämt endast om döden. Gode himmel, om någon skulle sagt
det för en trettio år sen! Så kan människan förändras! En lycka är det,
att gubben har sådant tålamod med henne, så stor tyrann han annars kan
vara. Det är rent av rörande, hur milt han behandlar henne, gammal och
sjuk som han själv är.

Conrad bleknade, försjunken i djupa tankar, i det att han lutade sig
fram för att icke förlora ett ord. Detta uppväckte Jucundessvartsjuka.
— Skola vi icke hellre uppsöka en annan plats, där man är ostörd?
föreslog hon misslynt.

Han gav henne förargad med handen tecken att tiga. Den andra rösten
började ånyo:

— Och den unge? Sonen? Vad säger man om honom? Har han något inombords?

— Man vet ännu icke riktigt, vad han för i skölden. Från hans
militärtjänst förspörjes visserligen endast gott, han står väl med
alla, förmän som underlydande. Hemma däremot — — —

Nu förlorade Jucunde besinningen. — Tyst då, ni dumma människor,
utbrast hon med otyglad förtrytelse. Ser ni icke, att han själv sitter
här?

Det uppstod en förlägen tystnad i trädgården.

— Nå, nu kan man åtminstone begripa sina egna ord, murrade Jucunde.

Men Conrad hörde icke längre på henne; en pinsam otålighet att få
återvända hem och framför allt bliva fri hade gripit honom.

— Jag får väl bryta upp nu, sade hanskonsamt, i det han samtidigt reste
sig. Således, Jucunde, vad är jag skyldig?

Hon trutade med munnen och kastade fientliga blickar på portmonnän, som
han tog fram.

— Jag har ännu något viktigt att meddela er, invände hon allvarsamt med
gållik stämma, men först måste ni sätta er.

Sedan han så motsträvigt satt sig ned, vände hon sig plötsligt emot
honom och såg honom rakt i ansiktet med jättestora ögon,, vilka hotande
stirrade på honom som mynningen av en ofantlig dubbelbössa, i vars inre
eld och svavel bodde. Och medan han häpen undrade, vad detta betydde,
sköt sig försåtligt ett ben över hans. — Stanna hos mig i kväll,
viskade hon.

Hans blod råkade i svallning. Dock gjorde han våld på sig, såg bort och
skakade nekande på huvudet.

— Men jag vill, att ni stannar, jag vill det, viskade hon enträget och
smög sig ännu närmare honom. Nu började han strida. Men lians egen
natur ville svika honom i kam-pen. Då tänkte han på det löfte, som han
givit brandmanskapet, och blixtsnabbt stötte han henne med båda armarna
ifrån sig, ty han visste intet annat sätt att värja sig.

I en handvändning ändrade hon hållning, reste sig lugnt, tog på sig en
oskyldig min, som om ingenting passerat, och med ett förbluffande
språng över all oreda, hon ställt till, förkunnade hon med affärsmässig
kyla:

— En franc och fyrtio rappen.

Han jämnade ut det genom en lämplig drickspenning, för vilket hon
beställsamt tackade. Därpå gingo de tillsammans därifrån tämligen fort,
ty han kände sig beklämd och trängtade efter befrielse. Säkert är, att
hade han kunnat ana, vad som väntat honom från Jucunde, hade han aldrig
satt sin fot på stationen. Framkomna till huset överföll hon honom
ånyo, obekymrad om de närvarande. — Kom en afton, när det är mörkt,
mellan tio och elva, efter sista tåget. I morgon till exempel.

Men åter skakade han nekande på huvudet.

Nu uppgav hon på allvar alla förhoppningaroch fogade sig. — Så tjänar
då allt, allt till ingenting? sade hon med ett förtvivlat skratt. Jag
måste då verkligen låta er gå? I alla händelser har det innerligt,
innerligt glatt mig. På detta kommer jag nu att leva länge, länge, i
veckor, månader, ja kanske ännu längre. Härmed grep hon hans högra hand
med sina båda och tryckte den ömt men fast mot sitt hjärta och släppte
den icke mera.

Sålunda gingo de genom farstun, obekvämt, alldenstund de hindrade
varandras steg, ända till porten.

— Lev väl, Jucunde, hälsade han. Hon gav

honom intet svar och släppte honom icke heller. ;

— Lev väl, upprepade hän bedjande och1 en smula otålig.

— Släpp mig, annars måste jag göra dig illa, tänk på ditt sår.

Men det var, som hade han talat till ett osjäligt djur, och till sist
utspann sig en formlig strid emellan honom, som skonsamt försökte
befria sin hand ur hennes grepp,och henne, som med förtvivlans
ansträngning ville behålla den. Då han slutligen genom ett oväntat ryck
hade gjort sig fri, svängde hon förolämpad om och försvami i farstun.
Hon visade sig icke heller mera, fastän han för att göra henne ett nöje
ännu stod kvar ett ögonblick utanför krogen.

Så avlägsnade han sig överraskad och rörd. Det var något i olag hos
honom. På ett sätt var han ju glad att lyckligt hava undflytt dessa
vällustigt pinsamma frestelser, men å andra sidan gjorde det honom dock
ont att så utan avskedshälsning hava gått ifrån den underliga varelsen
med det trogna hjärtat under de sluga glädjeflicksknepen, flyende, nära
nog i strid. Hon fick vara vad som helst, hon hade dock hållit honom
kär på sitt sätt. Och den friska, rena våren omkring honom förekom
honom nu, hur skall jag uttrycka mig, nykter, i viss mån hjärtlös, så
att han nästan höll på att ångra sin seger.

I själva verket tvekade han, då han kommit till järnvägen, i det han
tittade sigtillbaka, i fall bon icke möjligen stode kvar nu efteråt vid
porten.

Hon stod där icke. Och som sagt, han hade ju givit waldishofarna sitt
löfte.

Så ryckte han upp sig och gick nedstämd över spåret, som om han
förlorat något värdefullt föremål.

På andra sidan skenorna dök Jucunde in i forntiden och »Påfågeln»
ryckte från framtiden in i nutiden.

En vinst tog han emellertid med sig från krogen: beslutet att å sin
sida unna. fadern ett vänligt ord för det goda, han gjort och möjligen
ytterligare skulle göra modern.Han valde vägen över ängen såsom
kortare, men kommen halvvägs saktade han åter sina steg för att komma
fram senare. Man borde nämligen icke tro, att han hade bråttom att
inställa sig på befallning.

— Här utmed måste jag skaffa ett staket, mumlade han rynkande pannan,
då han såg gräset nedtrampat vid vägen.

Slutligen kom han trots alla uppehåll fram, nästan mot sin vilja.

Ett par snobbigt utstyrda cyklister, som uppassades av Cathri, hade
flyttat sig fram nedanför balustraden på ängen, där de lade i dagen en
högljudd munterhet för att draga uppmärksamheten på sig.

Underbart, på ett nästan obehagligt sätt berörde det honom, att det
just var Cathri, som han först av alla skulle återse. Hanhade enfaldigt
nog antagit, att hon skulle uppträda sist, såsom huvudskådespelerskan i
pjäsen. Med en lätt nickning gick han förbi gruppen, fortsättande fram
till slutet av muren. Därunder träffades han rakt i ansiktet av faderns
blick, då denne händelsevis lutade sig över balustraden och skådade
nedåt, knappast tio meter fågelvägen från honom. Med en elak sidoblick
slöt gubben ögonen som en uggla om dagen. Då kände han åter det där
fientliga slaget, ungefär som en stöt från ett rekylerande tungt gevär.
Borta var med ens hans berömvärda föresats. Det gick icke, det gick
helt enkelt icke.

Han vände således om och stannade i närheten av cyklisterna, stående
under ett lummigt päronträd utan att stödja sig mot detta. Därifrån
gjorde han ett tecken med hakan åt bernskan.

Tjänstvilligt skyndade hon dit.

— Ni har icke unnat er lång ledighet, herr Reber, ropade hon hälsande
emot honom.

Han svarade icke på denna anmärkning.— Cathri, vi äro alla skyldiga er
stor tack, började han högtidligt och en smula förläget.

— För vad då?

— Nå, i dag på morgonen. Ni vet väl. — Mellan mig och far. — Ställ er
då icke, som om ni icke visste något! — Med piskskaftet. — Ni har
möjligen bevarat oss från en stor olycka.

— Jaså det? skrattade hon likgiltigt. Någon idyll ur
»Schweizerfamiljen» var det ju precis icke.

— Jag har verkligen beundrat ert mod.

Åter skrattade hon. — Man måste’ ju handskas med män som med ilskna
hundar; framförallt icke visa någon fruktan för dem.

Men han förblev allvarsam. — Ni må nedsätta er gärning, genmälte han,
men jag betraktar er från detta ögonblick som' min goda ande.

— Ande har ingen hittills kallat mig, skämtade hon undvikande. Men hans
ord tycktes dock glädja henne.

Helene svävade dit. — Cathri, jungfru: Re-ber låter hälsa, att ni skall
till danssalen;Josephine sköter från och med nu serveringen på ängen.

De båda andra sågo upp förvånade.

— Varför? frågade de nästan samtidigt, som två vagnshästar, av vilka
den ene på sin höjd är en halv tum före den andre.

Helene ryckte på axlarna. — Så har det befallts mig, mera vet jag ej.
Men hennes svärmiska ögon skimrade skadeglatt.

Då sågo Cathri och Conrad förstående på varandra med en uttrycksfull
dubbelblick, som sade: — Jag förstår, och' du? Jag likaledes. Det skall
i alla fall icke lyckas henne att skilja oss två, eller hur? Tvärt om,
nu hålla vi blott så mycket fastare ihop. Sålunda enade
skilsmässobefallningen dem starkare, än om de en lång vinter dansat med
varandra på alla kantonens fester. Sedan begav sig Cathri nöjd och
belåten till danssalen.

Helene dröjde emellertid, som om hon efteråt kommit att tänka på något.
— Var det kanske er fästmö, herr Reber, hycklade

hon, den där flickan, som ni satt tillsammans med i stationsträdgården?

Men han var förberedd. — Vad hon där borta är, angår er icke. Däremot
skall jag säga er, vad ni är. En tämligen medelmåttig uppasserska är
ni. Ja, titta ni bara på mig, det är just, vad ni är. En god
uppasserska igenkänner man på, att hon har sex öron och fyra ögon. Där
borta ropar man på senap och knappt två steg härifrån vinkar en som en
drunknande åt er, och ni märker ingenting av allt detta.

— Det angår mig icke, svarade hon förtretad, jag serverar däruppe, icke
här.

— Ni kan tacka er lycka, att det icke är jag utan ännu så länge min
far, som regerar på »Påfågeln». Ty när jag en gång blir husbonde, och
en uppasserska ursäktar sig med, att hon serverar på ett annat ställe,
så säger jag upp henne.

Förbluffad smög hon sig därifrån.

— Det var nummer ett, räknade han.

Nu trippade Josephine förbi, näbbig och nyfiken, med ögonen glänsande
av skälmaktig-het och rackartyg. Men då hon varseblev Helenes
tillstukade min, ansåg hon icke marken säker, utan avrustade skyndsamt
och trängde sig förbi Conrad till sin arbetspost, utan att ladda ur sig
sin lilla kvinnliga elakhet.

Vart tog nummer två vägen? tänkte han och väntade. Men han fick vänta
förgäves, åtminstone än så länge.
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Ovanför honom, på andra sidan terrass-murens krön, gick det till som i
en folkscen på teatern. En grön skådebana full av människor och intet
liv. En massa huvuden, med och utan hattar, skäggiga och slätrakade,
manliga och kvinnliga, tittade över rampen, liksom avhuggna och
utställda till salu. Och alla utan undantag, stadsbor som lantfolk, med
viktiga miner, för att man skulle tro dem vara något. Det felades
endast en jägarkör för att göra slöheten fullständig. Ehuru de samt och
synnerligen tycktes tiga, uppstegdock ur deras mitt ett larm som av
hundratals pratande röster. Kors och tvärs ibland dem rusade
uppasserskorna vid dåligt lynne, följda av de vreda blickarna från
gamlingen^ vilken, så ofta han kom i närheten av dem, något som på
grund av hans ovighet visserligen blott kunde ske genom genskjutning,
förstulet tillviskade dem en försmädlig tillrättavisning, mitt emellan
tvenne sötsura leenden åt gästerna. Några av dem torkade sig hastigt i
ögonen, innan de återvunno sin balettflick-vänlighet, andra blickade
rasande, surmulet framför sig. Helene kastade varje gång i förbifarten
en avundsjuk blick på Josephine för cyklisternas skull. Anna, som i
trängseln förståndigt och lugnt upprätthöll ordningen, blickade ofta
ned till honom, men handlade, som om hon icke hade märkt honom. Bredvid
henne på en bänk satt hennes doktor, i blå militäruniform, hopkrupen
och betraktade henne oavvänt. — Så ofta dansmusiken, med pipande
klarinetter, skärande och pustande, spelade upp, fästes genast allas
blickar, uttryckslöst och trögt, på dans-10. — Spitteler.salens
fönster. Vid trumpeternas smatter höllo stadsfruarna för öronen.

Cyklisterna ropade, våldsamt gestikulerande till sina bekanta, och
undrade, om de icke hellre ville komma ned till dem på ängen. Här satt
man i det saftiga gräset mycket angenämare och stördes mindre av
danselän-det.

Några hörsammade inbjudningen, med buller och brak, och som om detta
varit ett tongivande exempel, bröt omedelbart ytterligare en liten
skara upp från terrassen för att begiva sig dit ned. Ytterligare andra
följde deras exempel, så att flyttningen så småningom urartade till en
formlig utvandring. Det ena bordet efter det andra jämte dussintals
stolar måste släpas ned på ängen, och en andra samt därpå en tredje
uppasserska beordras till Josephines hjälp.

Men avvikandet från de traditionella platsbestämmelserna med den
oordning, de intermezzon, i förening med den förvirring och rådlöshet,
som plägar följa ett dylikt, åstadkom en pojkaktig feriestämning, så
att säll-skapet lade av sin tunga begravningsmin och hängav sig åt en
friare glädje. Under det att lantfolket huvudsakligen genom starkare
supning gav uttryck häråt, höllo sig de av vistandet inomhus trötta
stadsborna mera till naturens gåvor. Framför allt sysselsatte den lilla
oansenliga källan, som porlade fram ur ängen, de små och stora
stadsbarnen. Som om den vore en ungdomens källa stodo de längtansfullt
eftertänksamma och drömmande omkring det flytande undret. Av de många
luftslott, som där av själ och hjärta byggdes, uppstod en hel
fantasiens stad.

Sålunda råkade Conrad utan eget förvållande i spetsen för en avdelning
av affären. Det bildades tvenne läger, ett övre, där fadern regerade,
och ett nedre under sonen. Där uppe slogo sig företrädesvis de
välmående, äldre ned, här nere den högljudda ungdomen. Då emellertid de
sista nykomlingarna med förkärlek togo vägen till ängen, dels för
omväxlingens och ovanlighetens skull, dels därför att där ett rörligare
liv vinkade, växte stadigt det nedre lägret, under1 det attdet övre
minskades. — Ett gott förebud, tänkte Conrad.

Misslynt iakttog den gamle det fientliga lägrets tillväxt och vid varje
ny platsförändring rullade han ögonen. — Man skulle nästan kunna tro,
att det bjudes på bättre vin där nere än här uppe, brummade han, och
dock härstammar det från samma fat. — Det är ju ingen som tubbar dem,
ropade Conrad tillbaka och med våld kan jag väl dock icke driva dem
tillbaka.

Trots allt detta sökte dock ingendera att locka folket från den andre,
därtill voro de båda för övade och kloka. Tvärt om understödde de
varandra och underlättade varandras arbete. Då utrymmet där nere
började bliva knappt, fylldes småningom platserna åter där uppe, tills
slutligen fördelningen jämnades ut.

Under det att de nu var på sin post sålunda gemensamt skötte samma
arbete, trängdes den inre sinnesmotsättningen tills vidare i
bakgrunden. En slags ömsesidig aktning vann överhand. Understundom
mumlade gub-ben, sedan han sänt en prövande blick ned på ängen, för sig
själv några obegripliga ord, vilket hos honom uttryckte
tillfredsställelse. Conrad å sin sida måste medgiva, att faderns
fruktansvärda blickar höllo mönstergill ordning.

Härvid gjorde sig hans samvete påmint.

— Josephine, befallde han, Josephine, var snäll och gå till min far.
Hälsa honom från mig och säg, att det blir slagsmål i danssalen i
kväll, jag vet det alldeles säkert.

Josephine gick och kom tillbaka.

— Vad svarade han?

— Ingenting, bara fnyste till ett tag.

— Så gå en gång till, säg att jag enträget ber honom att icke rycka på
axlarna åt min varning. Det är en överenskommen sak, jag har själv hört
det av waggingarna.

Åter igen gick Josephine och kom tillbaka.

— Det är bra, rapporterade hon, han hade begripit det redan första
gången. Man behöver icke säga honom något två gånger, då hån Gud ske
lov varken är döv eller dum.— Sedan basta! Klart! För tredje gången
säger jag det icke till honom.

Men efter en stund oroade honom likafullt åter ansvarskänslan. —
Josephine, bad han, säg till far, att det gör mig uppriktigt ont att
för tredje gången återkomma till samma sak, men den lämnar mig, i Guds
namn, ingen ro. Klockan sex bryter' det löst. Enligt min mening bör man
ordna så, att man har ett par dussin handfasta karlar till hands.

Denna gång återkom Josephine högt snyftande. — Er far är ett odjur. Så
här låter jag icke behandla mig!

— Vad har han sagt?

— En skamlig, usel människa har han kallat mig!

— Det har ni i alla händelser icke förtjänat, ni allraminst. Tag min
ursäkt i stället för hans. Det gör även mig ont. Men jag menar, vad har
han givit er för besked till mig.

Häftigt for hon ut: ,

— Ni behöver icke bekymra er1 om ovärpta ägg. Han vet själv mer än väl,
vad honomåligger, och behöver ingen läromästare. För övrigt kunde ni
ju, om ni vore en sådan hare, gömma er under Jucundes underkjol.

— Åhå! gnisslade Conrad, i det han sprang upp och knöt nävarna. Sedan
gick han vredgad fram och åter.

— Fan skall ta mig, svor han, om jag i afton rör ett finger. Denna ed
återgav honom till en början frid, men en dyster, satanisk frid.

Under tiden rusade Cathri där uppe fram till Anna, röd som en vallmo. —
I danssalen serverar jag icke längre, ropade hon fäktande med armarna.

— Varför? tycktes Anna fråga, ty höra hennes tysta ord kunde man icke
nedifrån.

— Därför! dundrade Cathri. Så undslapp det henne: — Därför att de äro
svin!

Påfågelvärden, som stod intill, ryckte föraktligt på axlarna, Helene,
som* sysslade med något i närheten, drog spotskt på munnen, och Anna
mätte bernskan misstroget från huvud till fot. — Det tör väl finnas
ännu ett skäl därför, invände hon menande, medhöjd, långsam röst, så
att brodern skulle böra det; ni serverar väl hellre någon annan stans.
Därvid blinkade hon ned till honom.

— Du kan icke tvinga henne,, medlade Conrad, trädande fram till muren.

— Hur skall jag eljest kunna anmoda en annan att göra, vad hon vägrar,
ropade hon retad tillbaka. Övertag du själv serveringen i danssalen!

Nu blev han förargad.

— I danssalen serverar jag på sin höjd metd käppen eller ridpiskan,
skrek han.

Vid detta obetänksamma tal steg den gamle upp fylld av vrede, med
blodsprängda ögon och kom fram, tätt intill muren.

Uppasserskorna å sin sida hade samlat sig i närheten för att kunna
följa förhandlingarna, vilka rörde dem alla. Härav väcktes
uppmärksamheten hos gästerna, av vilka de närmast sittande nyfiket
reste sig< för att icke förlora en enda av ordväxlingens dyrbara
stavelser. Det artade sig till oroligheter, ja, ifall den gamle öppnade
munnen, till förolämpningar och skandal. Ty man kunde läsa ihans ögon,
vad som ungefärligen brände honom på tungan. Samtidigt hördes ett
väldigt larm från danssalen på grund av den bristfälliga serveringen.
Med ett ord, det tog eld.

— Men varför har då Brigitte kommit till världen, efter ingen tänker på
henne, utbrast Josephine avledande. Hon tar det nog, om det måste så
vara, med både den helige Antonius i egen person och hans svin.

Knappast hade Brigitte uppfattat den bekanta klangen av sitt namn,
innan hon genast begrep, att det var henne, man åsyftade, ty hon
förstod att skickligt förbinda namnet med sin person.

— Vad! skrek hon uppbragt. Det dröjde en stund, innan man fått henne
att inse, varom det handlade. Sedan ryckte hon överlägset på axlarna.

— Waggingarna äro väl lika goda människor som annat folk, förklarade
hon harmset, med en hätsk blick på Cathri. — För den skull äro de på!
långt när inga svin, i synnerhet som de händelsevis ha två ben, i
stället för fyra, som många andra. Och utanvidare rusade hon med
energiskt utseende uppför den lilla trappans fyra' steg in i danssalen.

På detta sätt löstes förvecklingen och fördelades de eldfängda ämnena,
under det att var och en fredligt återvände till sin plats, ehuru en
smula motvilligt, ty dä man en gång spänt hanen är det besvärligare att
åter spänna ned den än att trycka av densamma.

Men Cathri bugade sig på avstånd skämtsamt för Conrad till tack för
hans hjälp. Och så ofta hon av sitt arbete fördes längs muren sände hon
honom oförmärkt ett tecken till samförstånd med en blick eller en
åtbörd eller ock helt enkelt genom en host-ning, vilken hon medelst sin
till munnen förda hand förstod att låta utmynna i en liten blyg,
förstulen slängkyss.
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— Annal ropade Conrad, vi behöva ytterligare en fjärde.Då ropade Anna
med skarp röst bakom sig: — Cathri, min bror gör otåligt anspråk på er.

Cathri inställde sig med återseendets' glada min på sitt anlete. I
hälarna på henne, men med olika takt och steg, följde systern.

Med bortvänd blick trängde denna sig förargad fram till sin bror.

— Man går inte till krogen, tillrättavisade hon strängt, man sitter
icke bredvid Jucunde.

Conrad brusade upp. — Du, genmälte han, det vore bättre, om du skötte
dig själv än uppträdde som min Pestalozzi. Den blå doktorn slukar ju
dig med ögonen, så att till och med en blind måste märka det. Så länge
ni icke äro öppet förlovade, skulle ni ha så mycket takt, att ni
uppförde er på ett mindre i ögonen fallande sätt. Tag icke illa upp.

Anna svalde och teg.

— Bah, framkastade Cathri vårdslöst, för en ung ogift karl är allt
tillåtet.

Anna vände sig om, som stucken av en geting.— I sanning sköna
grundsatser, ni ha hemma hos er, hånade hon.

Cathri knyckte på nacken, rapp och slagfärdig: |

— Yi duga nog lika mycket till hemma hos oss som ni här pä landet,
varken mer eller mindre.

Anna letade efter ett förkrossande mothugg, men fann intet. Därför
rynkade hon näsan, som om hon luktat på något äckligt och rymde
ursinnig fältet, med varje rörelse spridande ett moln av förbittring
omkring sig.

— Gott, mumlade Conrad, nu börja kvinnfolken också1

Han hade icke den avlägsnaste tanke på att blanda sig i leken, ty från
kvinnostrid håller en klok man fingrarna borta, det hade han från
barndomen lärt sig såsom den högsta vishet, varuti alla människor, utan
hänsyn till stånd eller parti, instämde.

Men dä Cathri triumferande ville närma sig honom, steg han tillbaka och
gav henne en tillrättavisning.— Ni bör alltid använda en hövlig ton mot
min syster, sade han förebrående.

Fnysande av vrede rusade hon därifrån som ett sårat vildsvin. Han
ropade henne emellertid befallande tillbaka tre gånger och varje gång
allt mer hotande, tills hon slutligen förfogade sig dit.

— Ni har för dagen trätt i vår tjänst, förklarade han, följaktligen är
ni icke blott skyldig oss lydnad utan även undergivenhet och hövlighet,
mig och min syster. I morgon kan ni åter få vara grov, om ni vill.

Och då hon av raseri otåligt stampade i marken, som om den bränt henne
under fotterna, kvarhöll han henne avsiktligt ännu längre.

— Apropå, inföll han, jag ville fråga er om en sak. Ni har, ju passat
upp i danssalen. Vad fick ni för intryck där?

— Att de äro svin.

— Obestridligt, svarade han och kunde knappast återhålla ett leende.
Det ha vi emellertid redan hört. Jag menar, har ni iakt-tagit något,
som liknade — hur skall jag säga — fientliga förberedelser?

— Gud give, att de ville' äta upp varandra!

— En människoätares bön!

Hon såg trotsigt på honom, skarpt och klokt: — Ni har väl också många
gånger till himlen uppsänt böner, som icke stå i Fader vår.

Han rodnade djupt och blev allvarlig och fundersam.

— Ni kan gå nu, medgav han tankspritt. Hon gick, men han var ickei
belåten med resultatet. Han hade velat göra henne matt med tornen, och
nu var han lurad. Hans hemliga beräkning hade varit: böj henne, trumfa
över henne, så kommer hon att hava dig kär. I dess ställe var hon nu
oböjd, under det att han, då han trots hennes envishet med välbehag
följde henne med ögonen, märkte, att han höll henne kär. Men — det var
då säkert — en smula mindre pepprad kunde hon utan skada få vara, till
och med betydligt mindre. Och de hårda, blekblå små glasbollar, som
tjänade henne till ögon, skullehan likaledes önskat annorlunda, om det
nu en gång gick för sig att önska. Två ögon, så kalla och nyktra, som
om man genom klart källvatten skådade träbottnen i brunnen.

Nu var hon emellertid sedan i morse som ett med honom. Och om hon var
kall, så var det ytterligare ett skäl för honom att sända henne en
knippa strålar ur sitt hjärta för att värma henne. För resten, vad
skadar väl brister och fel? Sina egna fel får man ju tycka om, icke
sant? Varför då icke även deras fel, som höra oss till?

För övrigt var han ej ensam om sin uppfattning. Varhelst Cathri visade
sig, väckte hon uppseende. Samtalen avstannade, tuggan stannade på väg
till munnen, man stirrade mållös efter henne. Det formfulländade i
hennes figur och ansikte hade icke så påfallande framträtt för honom'
på förmiddagen, hemma bland fruntimren, hon hade helt naturligt
förefallit honom tilltalande, men nu gav honom den stora och allmänna
beundran, hon framkallade, ett mått därpå.

Självmedvetna, viktiga män, såsom gas-verksdirektc.r Wyniger, rodnade,
när hennes arm i förbifarten snuddade vid dem, inbilska klädsnobbar,
såsom unge Vonderheiden, gröngölingen, vilken med ett hånfullt grin och
benen utsträckta under grannens stol beredde mänskligheten obehag,
slogo ned ögonen för hennes blick och satte sig hastigt till rätta.
Tappade bon något, böjde man sig tävlande runt omkring efter det,
liksom för en förnäm dam.

Tänk I Det skulle bliva en Påfågelvärdinna I Och vilket välsignat rede,
med röd-kindade småttingar! Stridslystna pojkby-tingar, som kunde slå
ett halvt dussin till marken, eller duktiga jäntor, kappraka i ryggen,
med hårflätor till knävecken, alla med två små gropar i ansiktet, en i
hakan och en i högra kinden eller, ännu bättre, båda slagen av
efterkommande på en gång.

Och duktig var hon också, det skall Gud veta. Hur hon serverade! Idet
hänseendet hade icke ens den buttra häxfastern kunnat neka henne sitt
erkännande. Lugn, och behärskad i den häftigaste trängsel, som1 en
tränadsoldat i elden. Ingenting av de andras huvudlösa kringspringande,
klagomål och gräl, som om man rövat bort deras ungar. Och vad han
alldeles särskilt satte värde pä var, att hon passade upp fullständigt
opartiskt. Icke som den sentimentala Josephine, vilken fastnade vid
varje uppblåst, muskulös idrottsman, eller som den ideella Helene, som
glömde både syn och hörsel, då en manskör stämde upp med brummande
basar och smäktande tenorer, eller som den inskränkta Brigitte, vilken
icke för sin död1 kunde tåla gubbarna, så att hon ilsket fräste åt det
mest vördnadsvärda nationalråd, som fruktade hon ett giftermålsanbud
från honom. Cathri betjänade alla lika, vare sig han var gammal eller
ung, vacker eller ful, förnäm eller ringa, och snörpte icke heller
spotskt på munnen, om någon endast beställde sockervatten;
beställningen och utförandet voro för henne allt, människorna voro
henne likgiltiga. Till och med allt för likgiltiga. Ty hon uppförde*
sig stolt, högdraget för att icke säga sårande mot gästerna. Nej,
sårande var det egentligen icke,

11. — Spitteler.ty om någon skulle beklagat sig över henne och velat
ställa henne till ansvar, skulle han icke kunnat anföra något särskilt
emot henne. Nej, hur skall jag kalla det? Avvisande, fientligt. Ja,
fientligt.

Beställningen emottog hon med uppsynen hos en ärkeängel, som åhör en
bön från ett av synden besmittat stackars människobarn, mat och dryck
framsatte hon nedlåtande som en oförtjänt nåd. Och ve den, som tillät
sig den minsta kurtis, vare sig i ord eller miner! Honom behandlade hon
sedan med öppen avsky som en vedervärdig insekt och lät absolut icke
heller efteråt försona sig, varken av goda ord eller drickspengar.
Endast det förolämpade ordet, som hon hade på tungan, behöll hon med
aldrig svikande självbehärskning för sig själv, så länge hon serverade.

Ärligt sagt, han tyckte icke illa om hennes uppdrivna känslighet. Den
medförde en ton av vördnadsfull tillbakadragenhet, som satte en förnäm
stämpel på hennes tillfälliga omgivning.Under det han så stod
försjunken i sina betraktelser, stötte en främmande armbåge till hans.
— Herr Reber, sover ni? Eller grubblar ni över någon fälttågsplan? Och
när han såg sig om, var det Cathri själv, som skrattande ilade bort.

— De fördömda kvinnorna, mumlade han road, är det icke, som om de på
pannan kunde läsa alla våra tankar.

Portieren raglade i sicksack fram till honom, tölpaktigt ofredande
gästerna på vägen utan att ursäkta sig, icke avsiktligt utan såsom
naturlig följd av det tillstånd, varuti han befann sig. — Herr Reber,
er far låter hälsa, att överste Allegri från Mendrisio tre gånger
frågat efter er. Ni måste nu låta se edert efterlängtade anlete, så
vida ni icke möjligen inbillar er, att herr översten skulle springa
efter er som en jakthund, med tungan hängande ur munnen.

Han dröjde och tvekade; gubbens orättvisa uppmaning skulle han
självfallet underlåtit att efterkomma, men överste Allegri, som
städsevisat honom faderlig välvilja, måste han i varje fall betyga sin
vördnad.

— Är far där? frågade han.

— Ja, löd svaret.

— Jag kommer, brummade han mulet och reste sig.

— Stå på er, ropade Cathri efter honom, gäckande, men dock i allvarlig
avsikt. — Akta er, att ni icke om igen! spiller ut ärterna, ty jag
kommer icke att för andra gången på ljusa dagen spela »den gode anden».

— Håll mig under axmarna, skämtade han med förtvivlans humor.

Anländ till terrassen, såg han bland folket ett välbesatt bord
glänsande av uniformer. Vid denna syn kände han sig väl till mods,
innerligt och tacksamt varm, som om1 någon dragit upp honomj i det
torra solskenet ur ett mörkt, fuktigt kärr, där han suttit nedsjunken
till halsen. Ära, aktning och vänskap hälsade honom ur de gyllne
knapparna, ur de blixtrande sablarna och där ovanför välvde sig som en
förklarad himmel den stora samhörighetskänslan, som utbredde sig
frånGeneve till Schaffhausen och från Basel tiil Chiasso.

Under det att han sålunda med strålande ögon styrde sina steg till
officersbordet, gick översten honom livligt till mötes, uppstämmande
ett kraftigt hallå, omfamnade honom och klappade honom på skuldrorna.
Som han icke kände de andra officerarna, följde en formlig
presentation. Man utbytte militära hälsningar, och därpå ett redligt
handslag, varefter Conrad, på överstens uttryckliga tillsägelse, tog
plats vid hans sida.

Påfågelvärden hade emellertid hållit sig avsides, men översten kallade
honom under förtroligt skämt till sig. — Hej, gamle brum~ björn,
skrattade han, vad skall det betyda, att ni smyger er undan som en
skötträdd remont? Är ni kanske för stolt att hålla till godo med vårt
sällskap? Det är visserligen sant, att då man har en sådan praktkarl
til! son, har man rättighet att vara stolt I Klappar icke hjärtat
hastigare till och med på mig, då jag ser honom. Härvid klappade han
Conrad på knäet, som en förtjust gammal farbror,Den gamle, förlägen
genom de varma lovorden över den förkastade sonen, fnyste och brummade,
men släpade sig i alla fall tvekande dit.

— Varför blänger ni då på varandra som två taxar om ett ben? Upp med
er! befallde översten. Framåt! Ställ er båda1 bredvid varandra.

Det hjälpte ej. De måste fredligt! stå bredvid varandra, betvingande
sin avsky och slätande ut sina pannor. Det var knappt att de undgingo
att röra vid' varandra. Men blicken riktade de åt skilda håll.

Översten jämförde de två, road och gillande. — Nå, vad säger ni, barn?
vände han sig till kamraterna. Tänk om vi hade bara sådant manskap! För
tusan, det vore en trupp! Hm! Vad tror ni? Då finge folk nog lära sig,
att de gamla Edsförbundarna kunde kasta både ryttare och häst över
ända!

Därefter vände han sig särskilt' till gubben.

— Ja, ja, min bäste, de sönerna, de sönerna, de sönerna! De äro vår
framtid, våra dödgrävare.Vid dessa ord tog han av{ sig sin
guldgalo-nerade mössa och strök sig belåtet med handen över den vita
hjässan.

Vid denna påminnelse om döden växlade Påfågelvärden färg, från blått
till violett, under det att Conrad icke kunde annat än känna medlidande
med fadern.

— Med begravningen, herr överste, invände han, brådskar det inte,
varken för er eller för min far.

— Ta, ta, ta! svarade översten, patati, pa-tata! Vid vår ålder, min
vän, måste envar stundligen vara beredd att lämna av sitt gevär! Icke
sant, herr Påfågel värd? — Nå, huvudsaken är, att man åtminstone har
någon i världen, som kan sluta igen ens ögon, någon som bevarar en i
vänlig hågkomst, som med tacksam kärlek och tillgivenhet hjälper en att
övervinna ålderdomskrämporna.

Nu var det sonens tur att skämmas. Han rodnade, sänkte huvudet och teg.

Nu hjälpte honom emellertid fadern.

— Det finns ju visserligen allt emellanåt små missförstånd, mumlade han
undvikande.På, så sätt sökte båda att rädda det yttre skenet, till
fromma för familjens heder och anseende. Men i längden var ställningen
ohållbar. Å ena sidan översten, som i sin enfald sökte sammansvetsa
dem, å den andra deras krampaktiga bemödanden att varken röra vid eller
se på varandra, och runt omkring dem de iakttagande officerarna. Därför
spanade de ängsligt efter någon förlösande tillfällighet.

Conrad upptäckte den.

— Förlåt, herr överste, bad han hövligt, där ser jag brandkåren från
Waldishofen rycka an, tjugu man stark, och då jag är Herrlis-dorfs
brandchef —

— Förstås, förstås, käre vän, medgav översten. Dessutom måste vi ju å
vår sida likaledes tänka på hemfärden. Hästarna äro. för längesedan
sadlade, och det är blott för er skull vi dröjt en smula. — Och denna
mässa härstammar icke heller från Cherubini, tilläde han skrattande i
det han syftade åt danssalen, där just nu ett infernaliskt oväsen
pågick.Ett kort avskedstagande följde, med sporr-klirrande och
klacksammanslagningar; officerarna bröto upp, fadern försvann och1
Conrad beredde sig att mottaga sina brandsoldater, vilka lockade av den
ståtliga Cathris anblick redan vikit in på ängen.

På vägen hann emellertid Anna upp honom, med beställsam skyndsamhet och
hemlighetsfull min. Ivrig att få tala meddelade hon:

— Det står en underbart vacker fröken i förstugan med sin mamma och
frågar efter dig. Hon har gjort din bekantskap på en bal i Frauenfeld.
Tyvärr hade de försenat sig på sin utfärd och måstei med tåget, eljest
skulle de icke hava varit så oartiga att kalla ut dig i förstugan, men
att gå förbi »Påfågeln» utan att åtminstone göra en flyktig påhälsning
där, hade de dock icke haft hjärta till, och de hoppades, att du ville
ursäkta dem.

Över Conrads ansikte flög en glädjestråle.

— Å, jag vet, utropade han livligt och ville begiva sig åstad med
systern, för att hälsa på damerna.Då varseblev han Cathri på andra
sidan den lilla muren, på knappt tre meters avstånd, stel som en
bildstod och med gnistrande ögon hotande riktade mot honom. Utan tvivel
hade hon hört systerns berättelse och gissat, vad som stod på spel.

— Jag tror nästan, att de räkna en smula på, att du skall följa dem
till stationen, fortfor Anna i begrepp att taga honom med sig.

Men han hade stannat. Egentligen skulle han mer än gärna hava gått till
damerna och med dem till stationen — ty ljuva minnen slogo upp sina
klara ögon — men Cathris stränga min sade honom: — Nu skall det visa
sig; nu ligger det i din hand. Efter det beslut, du nu fattar, skall
jag besluta mig.

Medan han ännu vacklade mellan fruktan och längtan, pågick inne i
danssalen en helvetisk kattmusik, som om elden kommit lös i ett
menageri på en marknad.

Då sällade sig skammen till fruktan. Huru stod han där nu inför den
nogräknade smaken hos hans finkänsliga balfröken, som lärt känna honom
såsom en ståtlig officer I Heltenkelt som en gästgivare på landet, ja
som en fullfjädrad lantvärdshusvärd, ingenting annat. Det andra, den
ridderliga soldatrocken, tog sig däremot ut som en tillfällig
förklädnad. En het, pinsam rodnad1 uppsteg på hans kinder.

Nej, på »Påfågeln» i Herrlisdorf inför man ingen finkänslig,
väluppfostrad stadsfröken, därtill var hon honom alldeles för god, för
dyrbar. Och då just i detsamma även officerarna avlägsnade sig, tydde
hans sinnesstämning detta som en bekräftelse på hans förnedring. En
bonde var han, en bonde förblev han, efter denna sanning gällde det att
foga sig. Och snabb som alltid i sitt beslut, träffade han sitt val. —
Det gör mig ont, förklarade han, men jag måste helt och hållet ägna mig
åt att taga emot mina waldis-hofare.

— I varje fall får du åtminstone skyndsamt önska dem god afton, det
faller väl av sig själv, inföll systern hetsigt med höjd röst.
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Han skakade nekande på huvudet och' av-lägsnade sig med snabba steg,
som om han vore rädd, att han skulle ångra sig. Och ovillkorligen antog
han därvid en vårdslösare hållning än vanligt.

— Men det är ju rent av en ohövlighet, en förolämpning, ropade hon
upprörd efter honom. Men han tillslöt sina öron.

Cathri väntade honom vid hörnet av muren. Hennes ögon hade en oäkta och
ännu något fientlig glans såsom ett återsken av den utståndna
svartsjukan. — Varför har ni icke gått och hälsat på den fina
stads-fröken? utbrast hon tadlande, med en skrymtaktigt förebrående
min.

Människosjälen är dock ett underligt ting, tänkte han. På ytan var han
nämligen tillräckligt okonstlad för att förundra sig över denna lilla
lögn i Cathris mun, ty han hade trott, att grovhet skulle varit en
borgen för sanningsenlighet, men samtidigt kände han sitt bröst fyllas
av en värme utan varje förbehåll. — Emedan jag föredrar att underhålla
mig med min gode ande, svarade handarrande på rösten, ty valets
nödvändighet hade gripit honom.

Då skänkte hon honom en solig vänskap s-blick. — Tack, anmärkte hon
enkelt. Hon förblev ännu ett ögonblick eftertänksamt stående framför
honom, då och då seende upp till honom, halvt prövande, halvt förtjust.
Och då hon lämnade honom, berörde hon förstulet hans hand.

Knappt var hon borta förrän tätt bakom honom fröken jämte hennes mamma
passerade på väg till vinberget, åtföljda av Anna. Ehuru han
tillfälligtvis vände ryggen åt henne, hade dock en svag skymt av hennes
smidiga figur och lätta gång flyktigt träffat honom, i förening med ett
brokigt intryck av hennes klänning, ljust och glatt, men mjukt och
dämpat som ett mollackord.

Det återuppvaknande minnet kompletterade återstoden. Med våldsam
självbehärskning stod han orörlig kvar på samma ställe och, för att hon
icke skulle märka honom. Först sedan han var fullt säker, att hon hade
avlägsnat sig tillräckligt långt, andades hanut med den upplyftande
känslan att hava avstått från något, varpå han varken borde eller fick
tillåta sig göra anspråk.

Slutligen, när han såg Anna ensam återkomma, närmade han sig med lätt
hjärta sina waldishofare.

*

De mottogo honom med vördsam förtrolighet, visserligen resande sig, men
samtidigt framräckande händerna och höjande sina glas till välkomst.
Han skålade med flera och tryckte allas händer, varvid han sorgfälligt
bemödade sig att icke förbigå någon. Men när han hunnit fram till
fanjunkaren, var det slut med hans frihet. Denne lade nämligen med sin
översvallande hjärtlighet helt och hållet beslag på honom för egen del
och släppte honom icke, omfamnade honom, tryckte honom till sitt
bröst,- klappade honom på ryggen och ansatte honom ideligen på nytt,
under det han kittlade honom i ansiktet med sitt becksvarta
timmermansskägg, som räckte från kinderna ända ned till mid-jan. —
Conrad, snörvlade han oupphörligt under det han vred på ögonen som en
förälskad grisly björn.

Leutolf, brandlöjtnanten, befriade honom slutligen, icke utan möda,
från vänskap styrannen. — Vad var det egentligen för en hemlig
hjärtevän, du hade på tåget i dag på eftermiddagen, eftersom du varken
hörde eller såg? Vi skreko i förbifarten nära nog lungorna ur oss efter
dig, men du hade uppenbarligen ögon och uppmärksamhet riktade på ett
viktigare föremål.

— Den hemliga hjärtevännen har vitt hår och är sjuttiotvå år, upplyste
Conrad, och ett hjärtligt leende flög över hans drag, då han tänkte på
häxfastern.

Leutolf hade emellertid stuckit sin arm under hans och drog honom nu
med sig medan han till hälften vände sig om. — En sådan ohygglig mängd
människor ni nu åter igen har hos er här på »Påfågeln», utropade han
beundrande och blinkade med ögonen.

— Och vilken underbar afton, utfyllde Conrad, avledande.— Du lyckans
guldgosse,' fortfor Leutolf, skakande Conrads arm, när du en gång
tillträder ditt arv! Därvid visslade han.

— Fy! värjde sig Conrad, uppriktigt sårad.

— Att ärva är ingen synd, fortsatte brandlöjtnanten obekymrad. Och
efter utseendet att döma har din farsgubbe icke så långt igen. — Men
har du också sörjt för någon liten aptitlig fru? Och då i samma stund
Cathri skyndade förbi, lastad med flaskor och glas, stötte han till
vännen med skuldran.

— Är det kanhända hon, va? mumlade han.

Conrad överläde; frågan tycktes honom

otillbörlig, svaret svårt. — Jag är själv ännu tveksam, förklarade han
slutligen missmodigt.

— Förbaskat vacker är hon, oförsvarligt vacker, till och med omöjligt
vacker, tyckte waldishofarn. Men har hon också någon bildning?

— Jag har ju heller ingen.

— Du, inte ha någon bildning? Artilleriofficer och för detta
industriskoleelev och alltid med de högsta betygen! Galenskaper! —
Alltså är det hon, eftersom du redan sätterdig över ett sådant
huvudfel. — Jag hade först ett ögonblick en annan i tankarna, en som
bättre passade dig och som väntade på dig på ett i ögonen fallande
sätt. Men när du så envist vänder henne ryggen, bortfaller min
förmodan. Därpå efter att hava lyssnat på det väldiga larmet i
danssalen: — Vad är det för en besynnerlig harmoniförening du plockat
ihop? Föreställer den månne furiekören ur Orpheus? De sjunga ju som
snöpta lammgamar.

— Eller som trånsjuka sälar, tyckte fanjunkaren. Och under det att var
och en, på förhand säker om bifall, gav till bästa en ny liknelse ur
den zoologiska trädgården, lyssnade de roade till de fruktansvärda
tjuten.

—- Att döma av de hesa falsettrösterna skulle man nästan kunna tro, att
det vore waggingarna, hördes en stämma utbrista.

Och då Conrad nickade, framställdes frågan: — Överwaggingarna eller
nederwaggin-garna?

— Båda, erkände Conrad dämpat. Brandlöjtnanten såg betänksamt på honom:

'2. — Spittelcr.— Över- och nederwaggingarna tillsammans? Åtta dagar
efter valen? Det skulle kunna avlöpa illa.

— Mycket möjligt, bekräftade Conrad.

Fanjunkaren nöp honom emellertid i armen. — Nå under antagande, att det
eventuellt ginge därhän, upplyste han, sä vet du, att du kan räkna på
oss. Och för att giva eftertryck åt sitt löfte lät han det åtföljas av
några stötar åt njurtrakten.

— Självfallet! instämde skaran.

I detta ögonblick hördes ett' muntert klapprande av hästhovar och då
han såg sig om efter bullret, varseblev han sina officerare med överste
Allegri i täten, då de i samlad trupp avtågade genom den lilla
körsbärsträdallén, tre och tre i ledet, lätt och ledigt i en dansande
trav. Med kännarblick såg han belåtet efter dem. Mästerligt samlade på
tyglarna, böjde hästarna hals och rygg i tilltalande våglinjer, under
det att ryttarna sutto raka och strama. Det ena paret träd efter det
andra lade de bakom; sig under hovarnas taktfasta klapprande, som ur
den torravägbanan framlockade en melodisk, träaktig ton, medan då och
då en sabel snabbt glänste till, träffad av någon av eftermiddagssolens
sneda strålar, utsändande ett ljusknippe liksom från en strålkastare.

En trofast själ, pappa Allegri, tänkte Conrad. Oskyldig som ett barn.
Det var då också ett infernaliskt påhitt att sammanfläta honom och
fadern utan den avlägsnaste aning om, hur illa det var ställt dem
emellan! Vilken omöjlig situation! Han bemödade sig nu efteråt att
finna den komisk, men djupt, i hans inre kände han sig rörd. Att en
lång stund hava stått fredligt bredvid fadern utan att hava lidit något
obehag från honom, ömsesidigt bistående varandra, urskuldande varandra
och skyddande varandra inför främlingar — en oerhörd tilldragelse.
Visserligen hade det ju blott skett med nödtvång, utåt, för folkets
skull. Men icke desto mindre grep det honom. Han skulle nästan kunnat
hålla fadern kär därför. Och hur litet, hur litet skulle det behövas
för att han också verkligen skulle göra detta! Ett någorlunda
vänligtuppförande, en ton, som icke retade honom genom sin råhet, ett
tilltal, som icke sårade honom. Intet annat. Och skulle då detta vara
så oändligt svårt?

Han suckade djupt och hans, min fördystra-des. I alla fall skymtade han
nu åter ett blekt, svagt skimmer av hopp. Det tycktes honom framgent
icke längre så helt och hållet omöjligt, att alltsammans skulle något
så när kunna ordna sig, även utan dödens förfärliga bistånd, helt
enkelt genom förnuftets makt med tillsats av en obetydlig, mikroskopisk
rest av godhet.

— Vad är det nu, som trycker ert hjärta, herr Reber? frågade Cathri,
oroad av hans mystiska allvar. Ni har ju med ens blivit riktigt
sorgsen.

Conrad skakade på huvudet. — Jag är icke sorgsen, genmälde han
svårmodigt, endast lycklig.

— Hej, vad är det åt dig, Conrad, jag tror nästan du diktar? gäckades
brandlöjtnanten. Då skämdes han och slöt sig till kamraterna.

Men i vändningen såg han nere i dalenofficerarna uppställda på
vördnadsfullt avstånd från någon, med händerna vid mössorna som till en
manöverkritik. Och i denna någon igenkände han sin fröken, sin
balbekantskap, med hennes mamma.

Synen träffade honom som en getinggadd i ögat, så att han hastigt vände
sig om, döljande sin smärta.Det rusiga skränet i salen hade emellertid
från pauserna förts över till danserna, lamslående musiken och snart
även omöjliggörande dansen, icke genom makten hos rösterna utan genom
det ihållande hos oljudet, som så småningom förtog all rytm. I stället
för de vaggande paren, raglade nu grälande hopar omkring på golvet, och
för att uppelda sitt tröga, ostadiga mod hötte man med nävarna genom
fönstren, retade publiken eller uppfordrade med hesa »kom an bara» de
utomstående att träda inom skrankorna. Sedan sällskapet en stund hade
roat sig härmed, önskade man omväxling. De levande figurerna försvunno
och i deras ställe kommo från det osynliga inre ostkanter, skinkfett,
korvbitar flygande, först sparsamt som en antydan, men sedermera som
ett rikligt man-naregn och slutligen även tallrikarna, vilka klingande
krossades där nere.

Ogillande utrop, jämrande sa väl som harmsna, protesterade mot dylik
smutsig föda; man flydde allmänt utom räckhåll för de smetiga
projektilerna. Då hötte gubben vredgad med nävarna upp emot salen, dock
utan något resultat.

Oförmodat avstannade joddlandet. Över ett babyloniskt virrvarr av
röster hördes nu tydligt en ordväxling, blandad med högljudda
förbannelser, så följde ett dån av stampningar. Genom ett av fönstren
varseblev man en böljande klunga av huvuden i ett moln av svett och
ångor. Armar med knutna nävar fäktade i luften, trängdes bort från sina
mål, men återkommo envist, tills de slutligen nådde de eftersträvade
fientliga huvudena, vilka de sedan tröskade på med' övertygelse, för
övrigt, efter vad det såg ut, utan särskild verkan. Rent underbart
föreföll det emellertid Conrad, huru de enskilda i vimlet kunde skilja
en liberal skalle från en konservativ. — Klungan kom och gick,
åter-vände igen, stannade, hopades och tornade upp sig. Samtidigt slogs
dörren upp och blottade den svarta avgrunden, ur vilken gällt tjutande
flickor flydde, fäktande med händerna i luften och gallskrikande på
hjälp. Men knappt voro de utkomna, förrän de åter trängde sig dit in,
ökande larmet med sina gälla röster.

— Där har du härligheten! ropade Conrad hånfullt till fadern.

— Överansträng dig inte, fräste denne utom sig av förargelse över, att
sanningen skulle understå sig att giva honom orätt. — Låt det icke
störa dig det minsta hos din Jucunde.

Då stoppade Conrad förnöjd händerna i byxfickorna till tecken på sin
likgiltighet.

— Här skulle en brandspruta göra gott, skämtade fanjunkaren. — Med full
stråle mitt i högen, och han skrattade högljutt vid tanken på denna
lustiga bild.

— Jag betackar mig för översvämningen, genmälte Conrad. »Brandkåren på
taket, svampen i gemaket.»— Din farsgubbe är icke situationen vuxen,
anmärkte Leutolf, han tappar ju fullständigt huvudet. Om han också
dansar aldrig så ursinnigt från ena fönstret till det andra, rör det
dem icke mera än ett loppbett.

Conrad nickade. — Jag kan icke tycka annat, än att det är rätt, att
hans omåttliga egenkärlek för en gångs skull får en ordentlig
minnesbeta.

— Då återstår det väl intet annat, än att du får begiva dig till din
post.

— Först får han be mig därom. Den upprättelsen är han skyldig mig.

— Som du vill. I alla fall vet du, att vi äro till hands. Och likaledes
att du, när tiden är inne, ger oss ett tecken. — Av med hjälmen! Av med
rocken! Och kavla upp skjortärmarna! befallde han i tysthet sitt
manskap. Vid åsynen härav skyndade stridslystna karlar dit från alla
håll för att förstärka brandkåren, unga bondsöner från byn och även en
och annan av gästerna, så att Conrad såg sig i spetsen för en utvald
styrka, som visserligen tills vidare förhöll sig av-vaktande, men som
endast med möda tyglade sin otålighet att få gripa in.

Till höger och vänster hade de mest nyfikna stigit upp på borden för
att bättre kunna se över muren. De njöto tigande av skådespelet, alla
utom Cathri, som lik en strids-domare offentligt uttalade sina domslut.

— Du gode Gud, klagade hon föraktligt, ett sådant misslyckat bondyngel!
Varken röst eller märg eller muskler! Och inte heller runt om i hela
byn en enda, som förbarmar sig och modigt träder emellan. Du milde Gud!
Om vår Hans vore här! Hur skulle icke han göra rent hus i salen! Därvid
gapskrattade hon av förtjusning.

— Håll mun! snäste Conrad. Och efter en paus tilläde han eftertryckligt
med rynkad panna:

— Det finns folk här på landet, som duga lika bra som er Hans och
kanske bättre!

Även på terrassen följde folket med spänning stridens förlopp, för det
hotande grannskapets skull dock försiktigt dragande sig ut åt bägge
sidorna, så att mitten lämnadesfri. Vad som huvudsakligen höll dem kvar
på den farliga platsen, var det hemliga hoppet om en liten dosis
skadeglädje, icke för liten, men icke heller för stor. Men då det
kaotiska larmet utan synbart avgörande fortgick på samma sätt,
inställde sig snart ledan och med ledan harmen. »Låt mig betala»,
begärde en familjefader, omringad av fruntimmer, som rynkade sina
näsor. Och som en löpeld ljöd det nu från alla håll: »Betala, betala!»

— Sitt stilla! Vad har ni annars; fått sätet till? dundrade gubben,
utom sig över den hotande förlusten, och under det att uppas-serskorna
sprungo omkring som vansinniga för att besvärja rymmarna att bliva
kvar-sittande, gjorde han min av att klättra uppför trappan till
danssalen, varifrån han dock hindrades av Anna och doktorn, dels genom
tillrop, dels medelst milt våld.

I själva verket hade flertalet gäster låtit beveka sig; visserligen
stodo de med hatten på huvudet beredda till avfärd och gjorde även
provisoriskt upp sina räkningar, men de ut-rymde dock icke terrassen.
Blott när dansgolvet knakade allt lör hemskt och när de gungande
väggarna böjde sig allt för onaturligt, kröpo de skyndsamt ett" par
alnar längre tillbaka.

Plötsligt lämnade alla kvinnorna danssalen och rusade, andlösa av
skrämsel, därifrån, som om vargen varit dem i hälarna. Omedelbart bakom
dem bröt en oerhörd störtvåg av kämpar med buller och brak utför den
lilla trappan, bredde ut sig och översvämmade med sina svallvågor på
ett ögonblick den vidsträckta terrassen. Härifrån skingrade sig folket
i vild flykt, de närmaste stumma av skräck, de, som befunno sig längre
bort, givande uttryck åt sin betryckta belägenhet med korta utrop, de
flesta: i riktning mot byn, återstoden över muren. Men alla fåglarna i
träden uppstämde, missuppfattande larmet, en jublande sångartävling, så
att de nästan sprängde sina strupar.

Ett, tu, tre voro alla skingrade vitt ochbrett, liksom ett brev
synålar, så att, när besinningen återkom, var och en befann sig på ett
annat ställe, än han tänkt sig. Man slog sig tillsammans och
orienterade sig, man upptäckte nya grannar. Sedan följde en rensning;
den finkänsligare delen av gästerna, varibland flertalet stadsbor och
nästan alla fruntimmer, drogo sina färde till fredligare vistelseorter,
de övriga, som hölloi ut, visade alltjämt ett godmodigt intresse, som
om de tillhörde familjen på »Påfågeln».

Endast de, som befunno sig nere på ängen, hade icke sviktat. Men nu
ilade Conrad fram med vidöppna armar. Anna hade nämligen av
självbevarelsedriften låtit överrumpla sig och huvudlöst övergivit sin
far samt kom nu nedhoppande från muren på ett bord, på vilket hon kvick
som en ekorre, hållande åt sig kläderna, smög sig fram ända, till
kanten, för övrigt, tack vare sina små fötter och skarpa ögon, utan att
slå omkull något av servisen. Efter att vid motsatta kanten hava
uppfångats av broderns armar, såg hon sig omkring och skrattade
nervöst. Ovanifråntittade doktorn bekymrad efter Kenne för att se, om
Kon icke skadat sig.

Den gamle, som numera kände sig befriad från alla Kinder, tänkte
begagna sin friket för att med sina ofta prövade kroppskrafter
återställa sitt anseende ocK Kerravälde. Men knappt Kade Kan störtat
sig in i vimlet, förrän Kan av en tillfällig stöt kastades, till marken
ocK tungt rullade om; Kan reste sig emellertid utan kjälp, försvann på
nytt i vimlet och rullade för andra gången ut därifrån.

— Jesus, farl Hjälp far! skrek Anna gällt ocK Kade redan med fart ocK
kläm Koppat över muren, innan man sett Kur det gått till.

— Min bössa! hörde man gubben flåsa i vanmäktig vrede. — Portier,
jaktbössan, så att jag kan skjuta dem sönder ocK samman som
kramsfåglar.

Nu mönstrade Conrad sina män.

— Färdiga? frågade han och hans ögon flammade.

— Framåt! brusade svaret emot honom och modigt stormade den unga skaran
omkring muren, i rotar och led som på en gymnastik-uppvisning. Conrad,
i spetsen för de sina, gav dem under språngmarschen förmaningar och
förhållningsregler:

— Slå er alltid tillsammans flera om en enda och sök avskilja honom och
föra honom ur hopen, aldrig var för sig på egen hand. Vi komma ju icke
såsom fiender utan som överlägsna fredsstiftare och därtill kräves
endast ordning och besinning. Det, som ligger på marken, får icke
vidröras! Och framför allt intet slag, som icke är absolut nödvändigt.

När de passerade vedboden, grep fanjunkaren i hemlighet efter en påk.
Men Cathri var över honom i feberaktig fart:

— Låt bli det där, förbjöd hon, hängande sig fast vid hans arm, med
förnuftets auktoritet. »Påk i hastigt mod, åt djävulen ger blod.»

Conrad vände sig om.

— Inga knölpåkar, förbjöd han strängt, är du förryckt?

— Inga knölpåkar, ljöd det som en lösen.

— Först undan med far, befallde Conrad,sedan de kommit fram till målet.
Bort med honom ur striden, in i huset och barrikadera dörren!

Och under det att huvudstyrkan oförtövat grep in i striden, jagade han
med förtruppen emot den gamle.

Anna kastade sig i vägen för honom med utbredda armar, ty hon
missförstod det häftiga anloppet.

— Dumheter! svarade Conrad, tror du mig om sådana satans avsikter?

Då lämnade hon ödmjukt rum, skamsen och förkrossad.

Conrad bemäktigade sig emellertid den gamle, skonsamt men fast. — Kom
med hem, far, uppmanade han honom blidkande, sådant här hantverk duger
icke längre för dig, och sökte föra undan honom. Men den gamle spände
sig, då han kände den kraftiga handen och stretade emot, som om han
skulle släpats till avrättningsplatsen. — På det sättet behandlar man
mig, stönade han. Kan ni då icke vänta, tills jag fullständigt ligger
på båren? Vill ni begrava mig livslevande?— Upp på skuldrorna med
honom! bestämde Conrad. De lyfte upp honom och buro hastigt in honom i
farstun. Anna, se efter honom, så att han icke ställer till något ofog,
ropade han, skaffa bössan ur vägen, släpp inte ut honom genom fönstret.
Därpå sköt han in systern efter fadern, smällde igen dörren och beredde
sig att regla den. Men dörren låstes inifrån. Då ställde han två man på
vakt utanför, till vilka doktorn skyndade fram. — Jag kan komma att
behövas, mumlade han skakande på huvudet. Utom- eller inomhus, ingen
vet var eller av vem.

Då Conrad såg sig om efter sina kamrater hade scenen förändrats. Där
alldeles nyss en förbittrad knytnävskamp rasat, pågick nu en ofarlig
ordstrid, i stället för en enda jäsande massa sjödo nu; många enstaka
små grupper, var och en omringad av grälande eller medlande flickor,
som arbetade sig trötta för freden liksom ängeln för en stackars själ.
Reservmanskap, som infunnit sig, Gud vet varifrån, bistodo dem
verksamt, övermannande de oregerliga, tillbakavisande dem,
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tvehågsna. Brandmanskapet kade försvunnit. Varthän? Tvivelsutan in uti
salen, ty där rasade striden som djävulen i vigvatten.

Riktigt, där kommo redan waggingarna flygande utför trappan liksom
utslungade av osynliga känder, den ena efter den andra1 i rask följd
som paketer på en godsinlämning. De tre första rullade runt ock kommo
åter på benen, den fjärde for på huvudet utan att skada sig, men den
femte blev liggande ock jämrade sig, så att doktorn i långa språng
skyndade till platsen.

Då övermannades Conrad av vreden, harmens rättmätiga vrede över den
onödiga råheten, och sedan han blixtsnabbt sneddat över planen, satte
han med ursinnig styrka sin kropp som en mur, till stöd för de
övervunna, som föllo, och som en murbräcka mot segrarnas framfart.
Därigenom stockade sig till en början rörelsen, i det att bönderna,
utkastade inifrån och där ute brytande sig mot Conrad, råkade mellan
tvenne eldar, så att de av fram- och tillbakastudsningen lyftes upp
somav en hävstång; men så snart det hade lyckats Conrad att fatta tag
uti den högra dörrposten vann hans motstånd stadigt överhanden, och
sedan han även fattat om den vänstra, vältrade han med ett plötsligt
ryck människola-vinen framför sig tillbaka inåt salen.

Fanjunkaren var den förste, som han fick fatt på. Honom grep han i
strupen och ruskade för att lära honom hyfsning. Denne lät det ske,
from som ett lamm, rullande ögonen i förtjust vänlighet och vändande
det skäggiga ansiktet i stum martyrklagan mot sin kapten.

Men omedelbart därefter, just då Conrad sträckte ut handen för att
fatta tag i en annan ursinnig, träffades han av anblicken av den
främmande horden, som härjade i den vackra danssalen, liksom kreatur i
ett stall, ovarsamt kullstötande möblerna, sönderslående rutor och
speglar. Plötsligt lämnade förargelsen över vännens övergrepp plats för
förbittringen mot inkräktarna, egendomsägarens förbittring över det
fräcka hemfridsbrottet. Ty här mellan hemmets väggar kände han sigsåsom
sin faders ställföreträdare, ädelmodigt åsidosättande deras förra
missämja.

— Lugn! påbjöd han med all den kraft, hans lungor mäktade åstadkomma i
larmet.

Påfågeln i Herrlisdorf är ingen krog; här slåss man ickel Och då
striden oberörd härav fortsatte att rasa, som om det varit någon
förskrämd liten nattväktare, som uppträtt och befallt lugn, och icke
han, själva Påfågelvärdens son, greps han av en ursinnig vrede, vilken
gav sig luft i ett oartikulerat skrik, som utan att höras drunknade i
oväsendet. Larmet var emellertid så bestialiskt, i så hög grad sårande
för öra och förnuft, att hans vrede övergick i raseri. Som ett vilt
djur röt han nu till den orediga hopen av slagskämpar, dels för att
överrösta dem, dels för att icke kvävas.

I detta ögonblick klingade ljuskronan, träffad, sönderslagen av
klumpiga trätillhyggen, den nya, dyrbara ljuskronan, som hans far i
december, till ära för officerssällskapets bal, anskaffat för mycket
pengar — den skarpa glasklangen träffade hans nerver som tänd-spetsen
granaten, och det lössläppta hatet förvandlade vid anfallet hans leder
till stålfjädrar; han störtade fram till ljuskronan, hänsynslöst rätt
igenom virrvarret, utan åtskillnad omkullkastande vän och fiende. Den
förste, som han såg svänga ett stolsben, sprang han emot med nedböjt
huvud, och samtidigt som han vid anfallet slog honom med utspärrad hand
i ansiktet, med tummen i munnen och fingrarna i ögonhålorna, sä som han
förr i världen sett fadern göra, kastade han honom genom våldsamheten i
det plötsliga anfallet till marken, med sådan kraft, att han i fallet
liksom en fälld gran drog de bakomstående med sig. Utan att vidare
bekymra sig om denne rusade han omedelbart på en annan, som med en
sönderbruten not-ställare just slog ned ett nytt regn av glasskärvor
från kronan. Denne fattade han om livet, lyfte upp honom från marken,
med ena handen vid bröstet och den andra i byxlin-ningen, på raka armar
i luften och svängde honom i cirkel över sitt huvud.' Härvid stack
honom den hlå himlen, som lyste genom detöppna fönstret, i ögonen och
med en plötslig ingivelse skickade han sin motståndare huvudstupa ut i
det fria tillsammans med fönsterbågen, vid vilken denne krampaktigt
klängt sig fast.

— Kläder, täcken och kuddar hit! hördes en ljudlig stämma utanför,
Cathris stämma.

En gång väl i tagen, skickade han nämligen en andre efter genom samma
öppning och senare, understödd av Leutolf och fanjunkaren, en tredje,
fjärde och femte. Men därefter råkade segern i stockning och en
förbittrad kamp uppstod. Ty waggingarna, som återhämtat sig efter
första överraskningen och nyktrat till vid åsynen av waldishofarna
gjorde nu förskräckta av den fara, som de oförvägna kasten medförde,
front mot den gemensamma fienden och försvarade sig med förtvivlans
krafter. Inga flera onödiga förbannelser, ingenting annat än flämtande
andetag, trampet av fötter och ljudet av knytnävsslag hördes.

Plötsligt ryckte Leutolf, som just skyddade Conrad för ett slag från
sidan, häftigt till och tog sig om kinden. Omedelbart därpåsmall två
revolverskott, vart för sig dånande genom salen och gemensamt rullande
längs de genljudande väggarna, tills de slutligen dogo bort i hörnen.

Det blev tyst, som om en kvarn stannat, och blek förfäran förenade vän
och fiende.

— Vem skjuter där? kom det slutligen från bondehären.

— Jag, erkände fanjunkaren bistert, varefter Leutolf med befallande min
tog ifrån honom revolvern.

— Man skjuter icke pä folk som på rapphöns, protesterade waggingarna.

— Man slåss icke med kniv, sade fanjunkaren, skummande av vrede.

— Vi hava icke brukat kniv.

— Det har ni visst gjort, försäkrade fanjunkaren och visade på Leutolfs
kind, på vilken en starkt blödande, hårfin röd linje avtecknade sig
från ögat till hakan.

— Det är ingenting, lugnade dem Leutolf leende, då Conrad förskräckt
följde blodflödet med blicken; endast en rispa i huden.Men den onda
avsikten har icke saknats! Och dessutom var det ämnat åt dig.

Utifrån hördes emellertid ihållande ångestrop i de gällaste tonarter.

— Vem är träffad? Är någon död?

— Vem är träffad? upprepade samtidigt flera inne i salen.

Allas blickar vandrade frågande i cirkel och mötte överallt andra
frågande blickar.

— Ingen, föreslog slutligen en försagd röst.

— Ingen, bekräftades från alla håll.

— Ingen, ljöd det bestämda svaret utåt. Då förstummades ångestropen och
ett jublande eko fortplantade det trösterika budskapet i fjärran. Men
många huvuden döko nu upp vid fönstren för att! för de nedanför stående
berätta det närmare förloppet.

Ännu en stund stod massan i salen som bedövad. Slutligen ryckte
överwaggingarnas talman fram mitt i salen, mild och1 ljuv, populärt
småleende. Sedan han förläget gnuggat händerna, började han
salvelsefullt:

— Då tydligen Guds barmhärtiga hand bevarat oss från en oöverskådlig
olycka, bordeväl detta vara oss en vink att sluta fred. Dessutom ha vi
icke det minsta otalt med den hedervärde herr Reber. Allt vad vi begära
är, att man låter oss draga härifrån i lugn, som vi kommit.

— Och kniven? väste fanjunkaren mellan tänderna.

— Att vilja göra församlingen ansvarig för en enskilds beklagliga dåd
vore väl ändå en obillig fordran.

— Så utlämna knivskäraren till oss, så skola vi sedan låta er löpa.

— Då kunde vi med lika rätt kräva revolverskytten av er.

Waldishofarna skrattade hånfullt.

— Försök på det! ropade en. En annan utbrast:

— Det är en annan sak, skottet var blott ett svar på knivstöten.

Men Conrad bjöd tystnad. — Det skall icke vederfaras honom något ont,
bedyrade han, förutsatt att han anmäler sig frivilligt.

Talmannen såg sig frågande omkring, men ingen sade ett knyst.— Undersök
fickorna, föreslog en brandsoldat. Knappt hade lian uttalat orden,
förrän talrika knivar glänste på golvet.

Hånskrattande skyndade Conrad fram.

— Där ser man sådana skenheliga hycklare, utbrast han skummande av
vrede, visande på de blixtrande klingorna. Upp då, vapen mot vapen; var
och en får taga, vad han kommer över. Och sedan på dem, denna gången
utan förbarmande.

Ett tumultariskt tramp av oräkneliga steg följde, under det att båda
härarna hastigt drogo sig tillbaka för att samlas, bönderna för att i
sluten trupp avvakta anfallet, ty de kände sig vara de svagare, även om
de till antal voro ungefär jämställda, waldis-hofarna för att beväpna
sig och med ett hastigt, överraskande anfall rycka åt sig segern.

Då ljöd därutifrån Annas mjuka, själfulla röst.

— Conrad, tänk på morl Utgjut intet blod och skona de dina.Tonfallet
verkade på upphetsningen som en orgelton på en söndersliten själ.

— Conrad, var god, manade åter igen systern.

Conrad var skakad. — Leutolf, avgör du, sade han dovt, du är den
sårade.

Men Leutolf sköt avgörandet ifrån sig. — Dig gällde hugget, dig tillhör
domen.

Conrad överläde.

—- Välan, förkunnade han, jag påbjuder fred, på det villkoret, att var
och en klart och tydligt säger efter dessa ord: »Den, som slåss med
kniv, är en feg skurk.» Nu kan ni antaga det eller låta bli.

Waggingarna murrade, men kunde i alla fall icke hitta någon giltig
invändning. Och då fruktan talade till dem på ett överväldigande sätt,
gingo de slutligen stillatigande in på det skymfliga villkoret.

— Det blir ju lätt för var och en, som vet sig vara oskyldig, att av
hjärtat uttala de nämnda orden, uppmuntrade talmannen.

Waldishofarna bildade nu en gata till dörren, liksom hade de ställt upp
sig till gatloppüch genom denna fingo waggingarna passera en och en,
under uttalande av de begärda orden, på uttrycklig befallning med
uppsträckta händer. Den, som hade för bråttom, hejdades och den, som
mumlade otydligt, måste upprepa de obehagliga orden. De hängde med
huvudena, som gingo de under oket, under det att waldishofarna allt mer
och mer läto förleda sig till övermodigt hån.

Plötsligt ljöd en munter skrattsalva. Brigitte, bcdårad av Amor, syntes
bakom en ung lantlig Don Juan, som hon fasthöll i rockskörtet, för att
icke förlora honom.

— Åhå, se på den förräderskan! skämtade Conrad hotande. Men hon räckte
ursinnig ut tungan, vilket väl var det enda sätt att begagna sig av
denna, som stod henne till buds.

Dä Daggmasken bland de allra sista smet förbi, läste Conrad i hans
undvikande blick hans skuld.

—- Se mig i ögonen, din kanalje, om du vågar, befallde han föraktligt.
Då likväl denandre utan att se upp påskyndad© sina smygande steg, lät
han honom i alla fall gå. Men nu grep fanjunkaren Daggmasken i strupen.

— Fan skall ta mig, skrek han, om du icke är den knivskärande skurken,
som jag tog korn på!

Conrad trädde emellertid energiskt emellan. — Har jag påbjudit fred för
alla, så har jag också tillförsäkrat var och en full säkerhet. Och i
förening med Leutolf höll han fanjunkaren tillbaka. Därmed var
Daggmasken räddad, även om ett hav av knytnävar stirrade emot honom
från alla sidor, så att han endast långsamt trevande kunde röra sig
framåt och vid varje rörelse stötte emot en hård knoge; den kränkande
självbekännelsen fick han till yttermera visso såsom botgöring alltjämt
på nytt upprepa och samtidigt hålla till godo med förödmjukande titlar,
anmärkningar om sin person samt skildringar ur sin levnadsbana.

— Det är Matthiesen-Michel från Neder-waggingen, man behöver icke säga
mera, föratt var man skall veta, att av alla dåliga hundar är han den
sämsta.

— Han har redan ett människoliv på sitt samvete; hade han icke då varit
för ung, sutte han nu på tukthuset för livstiden.

— Och icke ens det är det värstaI Pengarna, som han med kniven
avtvingade sin morl

— Arvet, på vilket han bedragit sin hjälplösa, svagsinta syster!

— Nog! avbröt Conrad och ledde den darrande Matthiesen-Michel till
dörren, i det han tog honom under armen och skyddade honom med sin
kropp.

Sedan sluppo de få återstående att uttala orden.

— Håller sig möjligen ännu någon mera dold? frågade Conrad, under det
han spanande såg sig omkring i salen.

Då kravlade den lille överwaggingläraren Iram under estraden och satte
åstad rakt ut genom fönstret i det han uppgav ett sorgligt nödrop.

— Och vi? frågade musikanterna med sur-söt humor. Måste även. vf bikta
oss? Conrad skrattade, varefter de raskt avtågade med sina instrument,
livliga som tomtegubbar.

— Följ mig! uppmanade Leutolf. Klå dem i dalen! Och jublande rusade den
segrande skaran ut i det fria.

*

Conrad stannade emellertid kvar för att, såsom han inbillade sig,
undersöka förödelsen, men i verkligheten emedan han ännu icke kunde
förmå sig att lämna det erövrade slagfältet. Här hade han äntligen
härskat, för första gången i sitt liv utövat husbondemakten. Nu var
tyvärr hans välde slut. Skada. Så tidigt! Innan det ens riktigt börjat.

Noga räknat var han ännu icke belåten, det avgörande slaget saknades,
striden hade runnit ut i freden liksom Rhen, i sanden. Visserligen hade
hans syster i själ och hjärta menat väl, och förnuftigare var det i
varje fall; ja alldeles säkert. Och riktigare också. Om ej, så skulle
han kanske nu vara fläckad av ett brott och hans inre sönderslitas
avånger. — Huru som helst,, det skulle gjort honom gott om han än en
gång och grundligare fått upprepa det. Den livliga rörelsen förjagade
vreden och rensade gallan.

Himmel, så det såg ut omkring honom! Estraden slagen i spillror,
bänkarna rämnade, ljuskronan i bitar, ja, till och med kakelugnen hade
de förstört. Som vildsvin hade de huserat 1 Det var väl, att han icke
sett det förr! Yem vet, om han då hade låtit dem slippa undan så lätt!

Längtan och hopp lockade honom till fönstret för att se om han icke
möjligen ännu kunde få säga dem ett sista ord. Men flykt och
förföljelse vältrade sig redan1 djupt nedåt gångstigen, där den
slutligen urartade till en fredlig kapplöpning. Där bredvid på fältet
en glesare skara, som avskurits och' planlöst löpte hit och dit; längre
uppåt gångstigen under ett päronträd en gömd återstod, vilken med
slipad harslughet bakifrån njöt av förföljandet — på andra sidan vid
vinodlingen waggingarnas talman sorglöst promenerande och vänligt
hälsande, som om hela historienicke anginge honom, och därpå plötsligt
med jättelika steg försvinnande inåt vinberget — i gräset utför den
brantaste sluttningen den lille läraren, lätt som en gummiboll,
svängande armbågarna som vingar och mordiskt trumpetande av glädje över
sitt nyförvärvade, unga, fagra liv. Nej där fanns intet mera att få.

Under det att han sålunda upprörd och otillfredsställd dröjde i salen,
lik en hund från vilken man för tidigt borttagit matskålen, träffades
hans öra av det klagolåtsspektakel, fadern förde, avlägset, men dock
fullt förnimbart. Som om man placerat en mina under honom, for han upp.
Och vid varje nytt klagorop från fadern ryckte han till.

— Nu eller aldrig, väste han mellan tänderna, nu måste det avgöras, och
lidelsefullt slående ut med armarna rusade han med långa språng ut i
det fria..

En ljussymfoni i rött och guld träffade hans ögon, jublande bifallsrop
hans öron. Men skarp, liksom skuren i metall, höjde sig ur glansen
Cathris byst, som stode hon omedel-

H. — Spitteler.bart framför honom. Han gjorde ett hopp åt sidan och
hötte med nävarna.

— Kom nu hit med er Hans, om han törs!

Denna gång flydde hon undan med skräckfyllda ögon, ehuru en flerdubbel
människo-mur skyddade henne för honom. Det var dock endast nätt och
jämnt. Han satte nu i väg mot huset med öppen mun och flödande tal, ty
nu tillsnörde ingen hänsyn längre hans struphuvud.

—- Och nu, far, har jag ett litet ord att säga dig. Länge nog har jag
tegat, men nu måste det ut, och det så att hela världen hör det. Det
liv, säger jag dig, det liv, som jag hittills uthärdat, är från och med
i dag slut. Jag vill icke längre vara den omyndige pojken, som man
bannat, grälat på, utskällt, den misshandlade drängen, över vilken man
utöser sitt dåliga lynne, jag begär en ställning i huset, som är sonen
värdig, en vrå i hemmet, där jag kan styra och ställa efter eget behag,
där ingen faller mig i talet, där jag icke är skyldig någon människa
räkenskap, med ett ord, där jag befaller.— Befall, befall, utbrast
gubben häftigt, du är ju nu herre, tycks det, jag är för länge sedan
avsatt.

— Antingen behåller du rörelsen och jag sköter lantbruket eller
övertager jag värdshuset och du jorden.

— Tag mans, tag det, gnällde den gamle när du ändå icke kan vänta till
min död. Tag alltihop.

— Jag begär ingalunda allt, jag vill endast ha min rimliga andel, så
att man bemöter mig med aktning, så att jag kan ha frid, kan glädjas åt
livet och skratta och icke av förargelse behöver sätta maten i
vrångstrupen. Antingen flyttar du med mor upp i övre våningen och jag
bor på nedre botten, eller tvärt om, du här neref och jag där uppe.

— Jag kan ju lika sä gärna bo med mor i stallet hos hästarna; det blir
billigare för dig. För resten behöva vi ju ingenting annat än en
halmkärve att dö på.

— Dylikt skamligt, hädiskt tal gagnar mig föga. Jag kräver ett
förnuftigt, bestämt be-sked. Och till pä köpet' genast. Vill du eller
vill du icke?

Ett bifallsmummel från mängden understödde hans fordran, så att den
gamle såg sig ställd gent emot en enhällig, allmän opinion. Han
slungade en giftig blicki mot folket, drog knorrande upp de blåröda
läpparna, spottade flera gånger och drog sig därpå utan något svar in i
det inre av* rummet.

Då fick den vansinniga lidelsen makt över den unges förstånd. — Nå väl,
slungade han ut efter fadern, så går jag bort från hemmet, och ingen
får se mig vidare. Och ögonblickligen, så att jag icke skall behöva
stanna en timme till i detta orättvisa, kärlekslösa hus.

Ett starkt tumult följde pä detta tillkännagivande. Några sökte blidka
honom, andra gingo in i huset för att övertala fadern. Anna, som
lockats dit av det hotande uppträdet, föll gråtande brodern om halsen.
— Conrad, bön-föll hon.

Han slet sig lös. — Lev väl, far, ropade han med dånande stämma. Du
återser mig aldrig. Hälsa mor från mig.Åter bröt oviljan ut. Varthän
han än vände sig, hindrades han vänligt, omringades, trycktes tillbaka.

Då störtade oförmodat fadern fram till fönstret som ett vilt djur. —
Ja, ja, ja, ja då, vrålade han med åtbörder, som om han sloge något
ifrån sig.

Ett djupt, befriande andetag gick genom leden, ty de upprörande
händelserna hade samlat alla familjens medlemmar.

Nu närmade sig Conrad fadern med fasta steg: — Det är således din
bestämda, allvarliga vilja?

— Ja, ja, ja, upprepade den gamle retad, skakande huvudet.

— Räck varandra händerna, hördes en röst ur folkhopen.

— Låt gå, instämde Conrad, tag mig i hand på det, och räckte fram sin
hand. Gubben spjärnade emot, som om han skulle sticka handen i ett
ormbo. Till slut förmådde han sig emellertid därtill med ett häftigt
ryck, men stötte åter bort den erbjudna högra handen, sedan han nätt
och jämnt fattat den.— Jordbruket eller affären?

Gubben flämtade tungt; slutligen sträckte han med en sista krampaktig
övervinnelse händerna över huvudet.

— Alltl frampressade han vrålande och försvann utmattad.

— Ni hava hört det, ni äro vittnen, sade Conrad vänd till folket. Sedan
stödde han sig med båda armarna på fönsterkarmen och talade inåt
rummet. — Far, sade han högtidligt, du skall icke komma att ångra det,
det lovar och svär jag dig. Från och med nu skall du i mig hava en
trogen, tacksam son, som icke skall låta någonting felas dig och mor.
Och om Gud vill, skall allt framgent frid och glädje råda på
»Påfågeln».

Nu kände han sig innerligt omfamnad av sin syster, som han djupt rörd
kysste.

Sedan gav spänningen med sig. Skräcken över hans förmätenhet, som nu
efteråt inställde sig, lät icke medvetandet om hans framgång ännu fullt
framträda. Även de om-kringstående kvarstodo bedövade. Runt omkring
härskade den försåg dhet, som följerav tankens oförmåga att uppfatta en
plötslig, långtgående omkastning av ödet. Av gammal vana röjde
tjänstfolket undan pä marken liggande överflödigt husgeråd, madrasser,
kuddar, klädespersedlar, hattar och skärvor och allt möjligt annat, som
låg kringspritt, arbetande ordentligt, men omedvetet. Ödmjukt, med
tacksägelse och lyckönskningar i blickarna, nalkades musikanterna, men
lämnade likväl outsagt vad, de ville säga. Waldis-hofarna, vilka
ävenledes just nu bullrande återkommo från förföljandet, marscherande
sjungande och skrävlande, förstummades inför den hemlighetsfulla
tystnaden.

— Conrad, vad har hänt? viskade Leutolf. Conrad gav intet svar, och: då
han såg doktorn svänga om hörnet med den trötta minen hos en, som vilar
ut efter arbetet, skyndade han ivrigt emot honom.

— Hur står det till? frågade han oroligt. I alla händelser inga
allvarliga skador, hop-pas jag?

Doktorn knep ihop ena ögat och blinkade med det andra, innan han
värdigades yttrasig. — Du kan tacka Gud, att det avlupit som det gjort,
eller snarare bernskan, som befallde fram täcken. Eljest kan det hända,
att det icke gått så lyckligt. Den, som kastades ut genom fönstret, har
icke lidit någon skada, lyckligtvis sker det mången gång dylika under;
av de första, som foro utför trappan, ligger däremot en under
behandling.

Sedan sänkte han rösten. — Ett godartat överarmsbrott, mumlade han
otydligt med snål tonvikt.

Conrad var icke på det klara med, om han skulle lyckönska sig till »det
godartade» eller harmas över överarmsbrottet.

— Var ligger han? frågade han under tiden.

— Vi hava provisoriskt förbundit honom där borta i ladan.

— Vem sköter honom?

— Lisbeth och Brigitte. Med dessa ord avlägsnade sig doktorn i riktning
mot porten till huset.

Därefter blev det åter tyst, så tyst att kyrkklockans timslag, som
händelsevis ljöd, verkade som en betydelsefull tilldragelse.
Auto-matiskt räknad© var och en för sig: en — två — — — sju, ljöd det
slutligen. Vad? Är klockan redan sju? lät det förvånat bland mängden,
ehuru ingen visste, varför han var förvånad.

Var- och en kände pä sig, att ännu något mera måste hända, vare sig för
att fullständiga resultatet eller för att åter kullkasta det.

Då dundrade Påfågelvärdens röst grälande inifrån rummet. —Varför stå ni
där och gapa som fårskallar! Låt åtminstone servera ditt folk något att
dricka. Det ha de sannerligen förtjänat.

Conrad andades djupt. — Av vilket vin? frågade han i lydig ton.

— Varför frågar du mig, din ynkrygg? Du har ju nu att bestämma! Och en
nyckelknippa slog ned framför Conrads fotter.

*

Härmed hade förtrollningen brutits och spänningen upplösts.

Alla trängde sig fram till Conrad för attlyckönska honom till den
uppnådda maktställningen. — Således från och med nu värd på »Påfågeln»!
Jag önskar er hälsa och ett långt liv och att det må er väl gå.

— Och jag en präktig fru i huset. — Och jag tillåter mig också att
hjärtligt gratulera er. En mängd händer sträcktes fram, händer av varje
storlek och beskaffenhet, han visste rakt icke, vem han härnäst skulle
fatta tag uti. Några skakade, andra tryckte och klämde hans högra hand,
några ryckte av glädje hans skuldra nästan ur led, många åter lade
skyggt endast fingrarna på hans, avvaktande ett besvarande av
hälsningen från honom. Men fanjunkaren pryglade honom av ren
hänförelse.

— Husbonde, logo uppasserskorna, halvt rädda, halvt förtroliga och
deras blickar bådo om förlåtelse för det förgångna och om överseende
för framtiden.

Yad gjorde Conrad? Han omfamnade var och en. Ja, sannerligen, han
omfamnade dem. Och skämdes icke och ångrade det ej.

Men Josephine kastade sig, just då hon stodi begrepp att strålande och
leende räcka honom handen, plötsligt ned på en stol och grät som en
liten bäck. — Jag unnar er det av hela mitt hjärta, klagade hon och
stod icke till att trösta.

Liksom hallelujat vid kantonens sångfest hördes hans namn jublande
uttalas i oändlig återupprepning; denna benämning, som av språkets alla
ord klingar ljuvligast för människan, när det ljuder ur vänskapens mun.
Och alla voro de vänner till honom, alla, som nu omgåvo honom, utan
undantag, bekanta som obekanta, det hörde han på den goda klangen, såg
han på den varma blicken. Varifrån kom då nu så mycken välvilja mot
honom, den ännu i går så ensamme ? Liksom en glänsande komet med en
lysande svans uppsteg hos honom aningen, att framgången skapar anseende
och att äran ger vänner bakom varje buske.

Rörd gengäldade han varje enskild hyllning, utan hänsyn till stånd
eller person.

Han var lycklig — vad man kallar lycklig. Ovillkorligen spändes hans
muskler krafti-gare. En upplyftande känsla av översvallande ungdom och.
friskhet fick makt med honom, alldeles som om den mäktiga naturen i
egen person smekt honom. Men är man ense med naturen, befinner man sig
väl. I detta ögonblick skulle han kunnat utmana döden och djävulen.

— Anna, ropade han till systern och räckte henne nyckelknippan, låt
taga upp av det allra bästa, Chianti, du vet. Och åt allesammans. Och
spara icke på det!

— Herre och husbonde, mumlade han, seende sig omkring för att sätta sig
in uti, att det var verklighet. Mera förmådde hans hjärna icke för
tillfället fatta, ty rörelsen var för stark; utom honom dansade världen
och inom honom hoppade själen.

När Anna återvände med ett följe av uppas-serskor, som släpade på fat
och flaskor, drog han henne förtroligt avsides. — Jag ber dig vänligt
fråga far, om han skulle vilja göra oss den äran att skåla med oss.

Anna villfor hans önskan med tveksam min. I själva verket löd svaret
avvisande,men dock icke ovänligt. Fadern hälsade och tackade, men i dag
var han för trött och upprörd. — I detta tillstånd får du emellertid
icke längre låta se dig, tilläde hon ivrigt. Gå fort och tvätta och
kläd om dig.

— Bah! svarade han likgiltigt. Krigstillstånd är också ett tillstånd.
Jag ser ut alldeles som mina kamrater. Ingen har anledning att skämmas
för den andre.

— Ursäkta, genmälte hon, så se dina kamrater ändå icke ut, och hon
visade på hans högra rockärm, som endast hängde fast med en trasa.

Han skrattade. — Nå så hämta då gärna för mig en gammal vapenrock, som
skyler alla brister. — Yad gör mor? Är hon ännu icke hemma? Vet hon
något? Vad skall hon väl säga om saken? Laga, att det blir du, som
först meddelar henne det, du förstår ju att framlägga det så, att det
icke missuppfattas. Säg henne, att hon icke behöver vara ledsen. Hon så
väl som far skall få det bra hos mig,lika bra som kungen och
drottningen i ett sagoslott, invändigt och utvändigt. Säg henne det.

Snart klingade bägarna och banketten var i full gång. Glas stöttes mot
varandra, le ven utbringades, skämtsamma infall utbyttes och för att
ytterligare framhålla den ärorika segern skildrades enskilda
tilldragelser i danssalen, vilka sedda i festjublets belysning
allesammans verkade komiska. — Conrad gick tyst från den ene till den
andre, läppjade på månget glas, klappade mången skuldra, räckte än en
gång handen åt var och en av sina waldishofare, utom åt Leutolf och
fanjunkaren, som detta förutan hörde samman med honom som hans egen
kropp. — Hör hit, musikanter, sätt er hos oss! Den, som i dag icke
håller med mig, förolämpar mig.

— De skola väl ändå spela något för oss, menade Josephine dristigt.
Hennes infall vann allmänt bifall, varefter musikanterna omständligt
plockade fram sina klanglådor, vid vilkas blotta åsyn feststämningen
steg en oktavhögre, i förkänslan av den musikaliska njutning, som var
att vänta.

*

— Nå, Cathri, vad har det nu blivit av djävulen, som satt på taket?
hade Conrad på tungan och vände sig om mot henne. Hon fanns ingenstädes
i hans omgivning. Då först erinrade han sig, att hon varit borta en
lång stund, ja, till och' med saknats vid lyckönskningen. Förundrad
sökte hans blick henne i allt vidare kretsar. Slutligen upptäckte han
henne vid kägelbanan, sittande orörligt tillbakalutad mot ryggstödet på
en bänk, som till fotografering, med händerna i knät och ögonen stadigt
riktade mot honom, liksom ett skott mot sitt mål. När han såg på henne,
flyttade hon snabbt blicken åt sidan, men då han åter såg bort, hade
hon ånyo sin blick fästad på honom. Något milt, som motsade hennes
förra stenhårda uttryck, besjälade henne helt, och han förstod, att det
milda gällde honom, särskilt honom,

honom endast och allenast. Som en raket sköt denna tanke från hjärtat
upp i hans huvud. Först störtade han ett glas vin i sin strupe och
därpå styrde han sina steg rakt över till henne.

Allehanda tilltalsord ljödo inbjudande mot honom under vägen, men han
lät icke uppehålla sig.

Men portieren hängde sig påträngande fast vid honom, inställsam, med
mössan mellan fingrarna. — Herr Påfågelvärd, viskade han, de samlas
åter, nere vid vinberget.

— Vilka?

— Waggingarna.

Conrad ryckte föraktligt på axlarna och gick vidare. Men portieren var
efterhängsen.

— Herr löjtnant, de ha slutit fred och slagit sig tillhopa,
överwaggingarna och nederwag-gingarna. De vilja överrumpla er.

— Det är ännu dager, och osynliga äro de väl knappast.

— Tag icke illa upp, herr husbonde; de samla ihop stenar i vinberget,
de hava svurit att hämnas på er, på er alldeles särskilt.Jag törs icke
upprepa allt, vad de hotat er med.

— Ja, komme det blott an på den onda viljan, så hade de för länge sedan
skaffat mig ur världen. Men när det gäller mig, så har jag också ett
ord med i laget. Nog om den saken.

— Jag kommer väl nu att förlora min plats här på Påfågeln, sedan ni
blivit husbonde? Eller vill ni kanske göra ett försök med mig på en
vecka? Jag skall göra mitt allra bästa.

— Därom är det tids nog att tala i morgon, svarade Conrad och gav honom
medelst en vink tecken att gå.

Cathri satt kvar som en bildstod, under det han beslutsamt ilade henne
till mötes.

— Nå, än en gång, Cathri, skämtade han, vad har det blivit av djävulen,
som i dag på morgonen satt på taket? Han har troligtvis genom
åskledaren farit till helvetet, dit han ju också hör. Mandom och mod,
ser ni, äro alltid de bästa läkemedlen mot djävulen. Och för att för
alltid hindra honom
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en god ande, vet ni, vem jag därmed åsyftar? Och då hennes andedräkt
svävade som en mås över ett upprört hav, räckte han ärligt fram sin
högra hand.

— Slå till, Cathri, i dag är det alla goda tings bröllop! Låt oss
genast knyta och besegla det!

Rodnande vände och vred hon sig.

— Yad skulle er syster och mor tänka om mig? stammade hon undvikande, i
det hon reste sig och långsamt vände sig bort.

— Vad de behaga! genmälte han skrattande. Nu är jag självständig och
icke skyldig någon människa räkenskap. Och med ett hastigt språng
fattade han hennes arm:

— En god idé; vad säger ni, Cathri, kom med, så föreställer jag er utan
vidare för det församlade folket såsom min fästmö?

En rysning av lycka genomfor henne och hon sänkte förvirrad huvudet,
därefter invände hon osäkert: — Icke så, icke nu, första dagen, som vi
känt varandra. Eller vad tycker ni? Senare kanske, blott ickei dag. Ni
är så upprörd. Ni är under vinets inflytande. Ni vet icke, vad ni gör.
Ni kunde ångra er i morgon.

— Ångra? Mig? I morgon? Jag skulle icke veta, vad jag gör? Gott, så
vill jag säga er det formellt ännu en gång i morgon. I morgon förmiddag
mellan tio och elva i kurbadet. Passar tiden? Eller skall jag hellre
komma senare? Och då hon suckade utan att säga något, fortfor han:

— Således är det avgjort. I morgon senast klockan halv elva kommer jag
med Lissi till kurbadet. Till dess farväl. Sade och kastade på henne en
komiskt vänskaplig blick, vände sig om på klacken och avlägsnade sig,
flott och hurtigt. Saken var avgjord. Då smög hon sig till hans sida
och fattade hans hand. — Håller du också en smula utav mig? log hon med
ögonen fulla av solsken.

— Det skall jag svara dig på i morgon, skämtade han, i dag är det en
sträng hemlighet, och han drog henne så nära intill sig, att de under
gåendet hindrade varandra.Avståndet mellan kägelbanan och terrassen
utgjorde högst trettio steg, men detta vägstycke förekom honom nu lika
översvallande rikt, som på sin tid platsen mellan fronten och
brigadstaben, då överste Allegri kallat fram honom för att berömma
honom inför samlad trupp.

— Cathri, sade han leende, blinkande åt värdshusets tak, gissa nu, vem
som sitter på taket? Det är en med vita vingar och en gyllne gördel,
med en palmkvist i handen. Jag tycker mig känna, hur han viftar med
vingarna. Känner icke du något? Jag känner det.

Då nappade hon några gånger häftigt efter hans små mustascher, vilket,
efter vad han antog, på hennes livliga sätt skulle betyda en kyss. Men
plötsligt hejdade hon honom och såg honom hotfullt i ögonen:

— Men, kom väl ihåg, sade hon med eftertryck, från och med nu kräver
jag trohet. Trohet utan undantag och utan inskränkning. Jag är nämligen
såsom en hummer; har jag en gång släppt in någon i mitt hjärta,så
håller jag honom fast som med tänger. Men därför måste han också hålla
fast vid mig. Ser du, om jag finge välja mellan att få höra, att du
hölle en annan mera kär, vore det också endast din syster eller mor,
eller att du vore död, så såge jag dig tusen gånger hellre död. Sådan
är jag. Det säger jag dig öppet och oförbehållsamt.

— Brr, svarade han skrattande och ryste på skämt. Egentligen förvånade
det honom en smula, att hon med sådan lätthet kastade hans död i
vågskålen. Han hade föreställt sig kvinnokärlek på motsatt sätt, såsom
hellre offrande allt annat, ja till och med sig själv, än dens liv, som
man höll kär. Dock, det var blott en flyktig skugga över hans tankar,
vilken var1 borta, till och med innan den hunnit vidröra honom. Men
Cathri belyste, i det hon åter upptog den avbrutna tråden, teorien med
ett exempel: — Jag har till och med aldrig förlåtit Hans, att han
föredrog sin fästmö framför mig. Därmed ansåg hon sin ställning
klarlagd och slöt sin varning med ett huldrikt leende.Just som de kommo
fram till terrassen stämde musiken upp, förstärkt av en hundra-stämmig
dånande sång. De kände visans ord och melodi och då händelsevis texten
icke illa tolkade deras egna känslor, föllo de friskt och hurtigt med
mun och steg in i takten: »När kraft och mod i tappra simien flamma.»
Samtidigt svängande sina hoplagda händer som herdar i dansen. Därvid
blickade Conrad sin kamrat i ansiktet, varemot Cathri såg rätt framför
sig, helt uppgående i sången.

Att deras väg förde dem mitt igenom folket bekymrade dem icke, ty de
visste att samtliga närvarande genom ömsesidiga känslor voro stämda i
godhetens höga tonart; dessutom gingo de mot den röda solskivan, så att
de icke för dess glöd och glans kunde urskilja några föremål.

Men då de oförmodat stötte på Anna, som med vapenrocken väntade på
brodern, studsade de från varandra, liksom tvenne med äktenskapsbrott
beträdda.

Anna betraktade först den ene och så den andra med en blick av
outsäglig sorg, därpåhöll hon stum och undergiven fram vapenrocken åt
brodern, under det att denne befriade sig från den sönderrivna tröjan.
Då hon emellertid av ouppmärksamhet lät vänstra ärmen släpa på marken,
fattade Cathri knipslugt densamma, som om hon ville vara jungfru Reber
behjälplig.

— Ja, vem är det nu egentligen som passar upp min bror, jag eller någon
annan? frågade Anna tonlöst och bet sig i läppen.

— Välj, herr Reber, vem som skall passa upp er? upprepade Cathri med
ett glättigt skratt, som om det blott handlade om ett betydelselöst
skämt.

Men båda kvinnornas blickar, vilka korsade varandra såsom giftiga
dolkar, förrådde för honom deras hat, så att han visligen gjorde en
stor omväg kring det begärda avgörandet. — Råda, svarade han, tvingande
sig till ett förnöjt småleende och anseende sig för en underbar Salomo.
Men då han oskuldsfullt trädde vänstra armen i rockärmen, släppte Anna
sårad den högra ochsteg tillbaka, lämnande platsen åt motstånda-rinnan.

Hon hade även tagit med sig en halsduk och en hatt, som hon mekaniskt
höll i handen. Bägge dessa plagg tog nu Cathri med otrolig djärvhet
ifrån henne, alldeles som om Cathri hade varit härskarinnan och Anna
hennes uppvaktande tärna. Anna lät visserligen allt detta ske
motståndslös t och såg även undergivet på, huru främlingen på
mångahanda sätt pysslade om brodern. Men så förnedrad, så svårmodig
kände hon sig, sä fullständigt utan mod och hopp, att hon skulle vilja
krypa ned i närmaste skogshåla för att där dö. Slutligen, då Cathri med
en förintande segermin gått därifrån, med fästmöns stolthet tecknad på
sin panna, skuldrorna lyfta i förkänslan av det nära förestående
husliga väldet på Påfågeln och med nacken värdigt tillbakakastad, som
om den uppbar en härskarinnas mantel, öppnade Anna sina bleka läppar,
vilka överforos av en krampaktig darrning, innan hon förmådde forma
orden.— Och jag ? sade hon med klanglös stämma. Jag är nu avsatt?

— Du har ju din doktor, tröstade han mitt emellan skämt och allvar.

Och då hon ledsen och förebrående såg honom i ögonen, som en frusen
tiggare, åt vilken en girigbuk i stället för en varm rock givit en
kopparslant, omfamnade han henne ömt. — Var ingen barnunge, bannade han
henne. Egentligen hade han avsett något alldeles särskilt kärleksfullt
åt henne, något som skulle varit balsam för hennes sjuka hjärta, ty hon
föreföll honom lika beklagansvärd som på sin tid skolmästarens döende
Johanna, då hon slog de 'magra, knotiga armarna om hans hals och
viskade: — Kommer du ihåg, Conrad, den där gången för tio år sedan! —
Men han kunde icke finna det rätta ordet, och ju mera han sökte efter
det, desto längre bort flydde det från honom. Såsom ersättning därför
tryckte han henne till sitt bröst. Några ögonblick lät hon tigande
trösten av hans omfamning inverka på sig, varvid hon åter levde upp en
liten smula ochsade sedan med något mera fattning: — Jag har också
skickat efter mor, hon kommer genast.

— Har hon redan fått veta något?

Hon svarade icke och undvek även att se på honom. Då blev han
allvarsam, tyst och grubblande.

— Har du vetat, frågade han, att mor länge varit tungsint?

— Ja, hur så?

— För ingenting, det kom endast för mig.

Samtalet avstannade.

— Jag måste nu gå upp i sängkammaren igen för att se till far, sade hon
till sig själv. Därvid suckade hon, under det hon tillbakahöll något,
som höll på att utan hennes vilja glida över hennes läppar. Slutligen
efter upprepade suckar, omväxlande med tystnad, flödade rösten över. —
Han gör mig bekymmer, klagade hon.

— Bekymmer? På vad sätt? frågade han förvånad.

Hon dröjde med svaret. Sedan emellertiden flik av sanningen blivit
blottad, måste hon även draga fram den helt och hållet.

— Det står icke rätt till med honom, medgav hon. lian ångrar sig redan
till hälften. Han beklagar sig över dig, nu efteråt blir han ond på
dig, för vad han lovat dig. Du har ställt honom mot väggen och satt
kniven på hans strupe.

— Det är icke sant, ropade han häftigt, men lugnade sig genast. — Nå,
han kommer snart nog att själv inse, att det för alla, även för honom,
är det bästa, sade han för att övertyga sig själv.

— Vi få hoppas det, anmärkte Anna och vände sig om för att gå. Men
plötsligt vände hon om och störtade sig bittert gråtande till hans
bröst. — Förlåt mig, för att jag i dag icke gör annat än gråter hos
dig, det är ju sannerligen icke mitt sätt annars, men jag vet icke
längre varken ut eller in. Jag börjar nästan frukta, att det aldrig
mera kan bliva bra igen.

— Men det är ju bra, min kära flicka.

Hon skakade på huvudet. — O nej, o nej,det är icke bra, det är dåligt,
förskräckligt dåligt, sämre än någonsin, sade hon och grät ännu mera
bittert.

Under det han förgäves sökte utfundera, vad som väl så kunde bedröva
henne, togs hans uppmärksamhet i anspråk av ett egendomligt buller, som
trängde ned från sängkammaren, trots den uppsluppna banketten. Krossade
av en osynlig knytnäve föllo fönsterrutorna i mellersta våningen
klirrande till marken, den ena efter den andra, spridande ett regn av
skarpa skärvor i luften. Inifrån kammaren däremot trängde djuriska
läten, än klagande som en kalvs råmainde, än vredgat som tjurens
jublande bölande, då han sänker hornen.

— Vad är det, sade Conrad rynkande pannan och rullade med ögonen, som
ville de tränga ut ur sina hålor.

— Han förbannar dig, jämrade sig Anna i vild smärta, förlorande
besinningen.

Conrad bleknade och bävade. —- Om han förbannar mig, frampressade hän
med isande röst, så förbannar jag också honom. Jagvill väl se, om icke
en plågad sons rättmätiga förbannelser ljuder högre genom helvetets
moln än en grym faders orättvisa förbannelse.

— Nej, nej, bönföll Anna med ett krampaktigt tag i hans skuldra, det
får du icke göra, du måste betänka, att han är en gammal, sjuk man, som
icke vet, vad han gör, du får icke glömma, att han trots allt dock är
din och min far.

En strid skakade honom. — Du har rätt, slöt han med mörk stämma, jag
vill icke förbanna honom.

— Lita på mig, svarade hon tacksamt, jag lugnar honom; säkert lugnar
jag honom, och så hastigt hon kunde ilade hon in i huset.

Han begav sig emellertid till det festliga laget, som fånget i sin egen
uppsluppenhet, dövat av det väsen det förde och omtöcknat av vinet icke
hade förnummit något av den strid, som utkämpats bakom dess rygg,
mellan de goda och onda andarna. Men även om han blandade sig i det
tätaste vimlet, kände hän sig numera som en ensam, svart kanon-kula i
en blomsterträdgård. Han hörde icke, vad man sade, uppfattade icke, vad
hans ögon sågo, blott ett skådade han, men detta beständigt: en formlös
svart fläck, som svävade framför honom i luften, nere vid hans fötter.
Och varthän han än vände sig, dansade fläcken efter honom.

Hans uppförande väckte snart uppmärksamhet.

— Conrad, vad är det med dig? ropade Leu-tolf, du ser ut som hade du
tankarna på annat håll.

— Han har känning av vinet, förkunnade en röst med förståendets fina
tonfall. Chianti är en stark herre.

— Eller också tänker han på sin vackra bemska, menade Bertha.

Emellertid motsvarade icke observation och själsanalys stundens behov.
Man jublade och skrek omkring honom, ryckte honom från det ena bordet
till det andra och överhopade honom med våldsamma heders- och
vänskaps-betygelser.

— Du är hjälten, dig tillhör hjälmen, sadeLeutolf och tog av honom
hatten samt satte sin hjälm på hans huvud; fanjunkaren styrde ut honom
med ett skärp, uppasserskorna prydde hans rock med rosetter och blommor
som ordenstecken. »Riddaren av den blå påfågeln», kallade Josephine
honom, i det hon ditsatte en förgätmigej; nej, av den vita stjärnan,
förbättrade Bertha framryckande med en kvist Asperula. Med ett ord han
såg ut som ett smyckat offerlamm.

Tåligt lät han allt detta ske, ty, han var för ledsen för att illa
upptaga något som helst skämt. När däremot Cathri med hemligt
samförstånd sökte hans hand, vände han sig motvilligt bort, han visste
icke själv varför.Oförmodat rasslade ett hagel av stenar i fruktträden,
nedrivande blad och blommor, knäckande grenar och repande stammarna.

— Fega, lömska uslingar! fnyste den upprörda skaran, och snabba som
alpjägare satte bortåt ett hundratal hämndgiriga män i väg för att
bestraffa överfallet. De förekommos emellertid av Herrlisdorfbönderna,
vilka utan att deltaga i banketten och närmare dalens botten hade
placerat sig såsom åskådare och nu begärligt begagnade tillfället att
taga igen, vad de försummat i danssalen.

Såsom skjutna ur en kanon rusade de utför sluttningen för att tukta
fienden, som genast i vild flykt spred sig över fälten. Knappast ett
halvt dussin eftersläntrare upphunnos och sträcktes med kraftiga slag
till marken. Ett, tu, tre och allt var undanstökat. Därefter återvände
de lugnt marscherande, sedande först, militärt övade som de voro,
utställt en handfull poster vid foten av kullen.

Ett skallande bravo från waldishofarna belönade den raska bedriften. —
Bra gjort, sade Leutolf berömmande. Man bjöd herrlis-dorfarna dit och
mottog dem med höjda glas under kamratligt lovtal. — Musik! ropade
fanjunkaren, men något med eld och krut uti, inte någon sådan där
erbarmlig, kraftlös, skenhelig jeremiad. Man stämde upp en munter
galopp, som elektriserade kropp och själ och kom levnadsmodet att slå
ut genom alla porer.

Conrad hade för sent vaknat upp från sina dystra tankars djupa
avgrunder. Då hans ande åter inträdde i verkligheten, fann han sig
stående overksam och saken undangjord. Däremot varseblev han nu
förödelsen, och vredgad i sitt inre gjorde han ett överslag av
skadorna. En visserligen icke så avsevärd, men dock oersättlig del av
fruktskörden var förstörd, några praktträd gjorda till krymplingar och
ett ädelt persikoskott obotligt skadat. Det var icke den ekonomiska
förlusten,
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tavlan lidit, den skada, som tillfogats de många, späda, ömtåliga
ymparna, det illvilliga förintandet av den välsignelse, som naturen
ämnat honom såsom belöning för tålig, omsorgsfull vård.

Under det hans vrede steg allt högre och högre utan att ännu fullt hava
nått upp i jämnhöjd med den utövade fräckheten, kom ytterligare en
fördröjd sten flygande, efter en paus en andra, och något senare en
tredje. Yar och en av dem beskrev ungefär samma bana, så att efter allt
att döma var det någon enstaka skytt som kastade dem ifrån något
avlägset gömställe, där han trodde sig i säkerhet.

Och Conrad själv tycktes utgöra målet, där han skild från de andra
rörde sig längs kanten av muren, ty varthän han än gick, befann han sig
alltid i skottlinjen, ehuru projektilen slog ned på gräsplanen långt
nedanför hans uppehållelseplats. Att döma av kisel-stenens osäkra
rörelser saknade skytten uppenbarligen tillräcklig kraft.Under en god
stund ville det icke lyckas honom att upptäcka upphovsmannen,
huvudsakligen därför att hans ögon bländades av aftonsolens sken. Man
skulle nästan kunnat tro, att det ännu var dag och likväl var solen i
nedgående. Dalsluttningen hade redan förmörkats, grupper av föremål
smälte tillsammans till ett helt, som avtecknade sig med en enda skarp
hegränsningslinje; omkring taken fladdrade en för tidigt väckt
flädermus.

Äntligen fick han dock syn på honom, men icke nedanför sig utan på
sidan, bakom körs-bärsträdsallén, under valnötsträden, vid snickar Hans
Jörgens lada. Om man ville få honom fast, var enda möjligheten att taga
honom bakifrån från åkern för att avskära återtåget. Men lönade det sig
över huvud taget? Ja, det gjorde det nog, det lönar sig alltid att
straffa en missdådare; men han var, rent ut sagt, en smula uttröttad
och hans själ drog honom i en annan riktning till ett krig, som närmare
berörde honom, och varuti han hotades av värre ofärd än materiella
skador.Då ville slumpen, att ett nytt kast, ännu svagare än de
föregående, liamnade i källan. Stenen plaskade förolämpande som en
örfil i det grunda vattnet. Eller var det förorenandet av det klara
dricksvattnet, kränkandet av det välsignelsebringande källsprånget, som
förtörnade honom? Med ett ord, plaskningen bestämde honom. Nu måste han
tukta vålds-verkaren.

Väckande så litet uppseende som möjligt, smög han sig över till huset,
med händerna bakom ryggen, som om han vore ute för att promenera, och
tryckte sig tätt intill muren, lik jägaren då han smyger sig på ett
villebråd.

Stenkasten fortsatte ännu i den ursprungliga riktningen, hans
försvinnande hade följaktligen icke bemärkts av fienden.

Anna tittade ut ur matsalen.

— Vad slår hon? frågade han likgiltigt, endast för att säga något, då
kyrkklockan just slog.

— Åtta, svarade hon.

— Gör i ordning något åt mig att äta! Här-med hade han hunnit fram till
henne. Hon såg lugnare ut.

— Han är nu åter förnuftigare, viskade hon till honom, under det hon
för första gången pä flera timmar skrattade. — Jag har honom hos mig
nere i vardagsrummet tillsammans med doktorn.

Då, just som han ville gå vidare, hörde han genom matsalen fadern i
vardagsrummet jämra sig som ett av kirurger plågat barn. Han stannade i
steget och höll andan, medan hans sinne fördy strades. — Vad skulle nu
detta betyda? Gällde det kanske även nu honom? Och i så fall på vad
sätt?

Till en början förmådde han icke urskilja ett enda ord, ty doktorn
talade samtidigt med den gamle, så att orden från båda täckte varandra
och hopblandades för hans öron. Slutligen jämrade sig gubben ett
ögonblick ensam. — Givit dödsstöten, uppfattade han. Intet annat än
detta brottstycke ur en mening, men som en blixt upplyste och förintade
honom detta brottstycke.

Alltså, detta hade man hädanefter i be-redskap åt honom? Martyrminer
och anklagande suckar, blickar, åtbörder, anspelningar dagarna i ända?
Och till sist en gravsten, varpå stod skrivet med evigt outplånlig
skrift: »Du min egen son, du är min mördare!» Och hur skulle han möta
det? Misshandel kan man tåla eller uppresa isig emot, gent emot tilltal
kan man försvara sig, men undan stumma anklagelser finnes ingen
räddning. Han ryste och svart förtvivlan förmörkade hans själ. — Jag
förbannar honom, ropade det inom honom och hans händer grepo vilt
omkring sig, men slappnade snart och sjönko kraftlösa till hans sidor.
Han visste icke längre, vad han gjorde eller vad han företog sig. Men
viljan, som drivit honom dit, drev honom vidare på den utstakade banan,
liksom en maskin följer skenorna.

— Conrad, låt det vara nog, du har gjort tillräckligt för i dag, ropade
hans syster efter honom, sedan hon av hans smygande gång förstått hans
egentliga avsikt, under det att förändringen i hans sinnesstämning
förblivitdold för henne, emedan hon ej sett hans ansikte. Men Cathri
höll henne tillbaka.

— Herr Reber vet nog själv bäst, vad han har att göra, genmälte hon med
näsvis ton.

Och sålunda fortsatte han sin slingrande väg och försvann bakom
husknuten.

*

Under tiden hade brandsoldaterna, som saknat Conrad, av Cathri
underrättats om den sannolika anledningen till hans försvinnande, och
sträckte nu i munter spänning upp huvudena för att njuta anblicken av
bestraffningen, liksom motsågo de ett roande skådespel. Som aftonen
redan märkbart mörknat använde Leutolf kikaren för att bättre kunna
göra iakttagelser. Men för att icke ensam oartigt njuta av sina bättre
observationsmöjlig-heter omtalade han resultaten av sina iakttagelser:
— Där bakom valnötsträdet vid ladan, står han — han har handen full med
kiselstenar. Men han är osäker, han söker efter målet. — En lång,
skranglig slyngel, medett tryne som en snäcka och öron som en elefant.
Jag skulle mycket misstaga mig, om det icke är samma lymmel —
»Knivskära-ren?» »Matthiesen-Michel ?» frågade upprörda röster.

— Får jag se, giv hit, bad fanjunkaren och tog ifrån honom kikaren. Det
är ju precis samme hale, slipprige, skägglöse skurk! fräste han,
stampande med fotterna. Och vredgad bortkastande kikaren, vände han sig
uppbragt mot Leutolf: — Där har ni nu för er diplomatiska måttlighet.
Yad har ni vunnit med den? Hade man låtit mig bestämma — stode han icke
nu med kiselstenar under valnötsträdet, han läge någonstans med en
eller annan bräckt knota, som doktorn finge lappa ihop åt honom.

— Hain .förlorar ingenting på att vänta, genmälte Leutolf lugnt. Conrad
Reber skall snart betala honom, vad han har att fordra; han betalar
honom nog för alltsammans på en gång.

Fanjunkaren slog förargad med armarna.

— Å prat! grälade han, Conrad är icke,vad han kunde vara, och ej sådan
jag ville ha honom. Muskler som ett lejon, nerver som krut och ett
hjärta som en liten flicka. I första ögonblicket tror man, att han vill
göra mos av hela världen, men han har icke väl fått övertaget, förrän
han låter henne löpa. En sådan lömsk, illvillig schakal förtjänar ingen
nåd; där är högsinthet ingenting annat än svaghet.

Med dessa ord vände han sig missmodig om och lämnade förargad
kamraterna för att ensam vandra fram och tillbaka med surmulcn uppsyn.

Under tiden gjorde kikaren sin rund; endast Cathri tillbakavisade den
högmodigt. Hon behövde inga kryckor åt sina ögon, förklarade hon
ringaktande, hon såge även dem förutan mera av världen, än hon tyckte
om. Plötsligt jublade hon som över ett glatt återseende :

— Den där har jag redan två gånger slagit på örat i danssalen, skröt
hon med tillfredsställelse, Jag grämer mig blott för två-len; hade jag
vetat det förut, så skulle jag tagit på mig handskar.

— Hurra! Där kommer Conrad, jublade en röst, jag ser honom på åkern,
hur han smyger sig omkring ladan.

— Han ämnar taga honom bakifrån — Bravo, Conrad. — Nu kan han icke mera
undgå honom. — Tyst då; lugn! För djävulen! Sitt stilla! Ned från
borden! Eljest förråder ni ju spelet! — Nu, nu, Conrad, på honom! Hugg
honom i strupen! — Vad väntar han då på? Han stannar — det är
obegripligt. — Han fäktar med armarna, som disputerade han med någon,
och han är dock ensam. — Har han då helt hastigt förlorat förståndet?
Han var redan här så besynnerlig. — Någon illvillig person måtte i hans
öra ha viskat någonting dumt, som nu oroar honom, avgjorde Cathri med
hårt tonfall, i det hon rynkade pannan och kastade en fientlig blick åt
matsalen.

— Så där ja naturligtvis, nu är det för sentj! Nu har den andre
upptäckt honom. — Han släpper stenarna. Det är, så man kanbli rasande.
— Men varför skockar ni er också tillsammans som en hop får? — Sak
samma! Han kan i alla fall icke komma undan. — Äntligen, äntligen, Gud
vare tack! Hurra! Han har honom. — Klå honom! Slå honom i backen! —
Stopp, vad är detta? Han tappar hjälmen. — Men den andre rullar på
marken.

— Ja, men han reser sig åter upp. — Varför låter han honom åter resa
sig? — Nej, sannerligen, det där är ingenting att se på! Gud vet om han
icke låter honom löpa!

— Punkt och slut! En misslyckad historia.

— Vad sade jag? väsnades fanjunkaren. Har jag nu rätt eller ej?

Och förtretade, som om de blivit förfördelade, satte de sig åter att
dricka, högljutt skålande för att glömma och övervinna förargelsen.

Men Cathri stannade kvar på sin plats uppmärksamt iakttagande. Efter en
stund anmärkte hon: — Det är något hos honom, som jag icke tycker om.

— Hur så? På vad sätt? Han kommer ju tillbaka! Han är ju redan på väg.—
Ja, men han bär sig så besynnerligt åt.

— Ni har ju själv sagt, att det är något i bans sinne, som plågar
honom?

— Det är icke det. Måtte han bara icke fått något otäckt hugg eller
dylikt!

— Å visst inte! Till det hade det funnits bättre tillfälle i danssalen!
Den starke Conrad Reber och ett otäckt hugg! Av en enda! Och därtill av
en sådan där!! För resten kommer han strax att själv bäst förklara
alltsammans för oss, ser ni, ty där är han ju vid hörnet.

— Jesus, Gud fader, skrek Cathri, var ha ni edra ögon! Han är ju blek
som ett lakan. Och våldsamt stötande undan de framför-stående rusade
hon med jättesprång emot honom.

I samma ögonblick tittade Anna ut ur matsalen, kastade en blick på
Cathri, en andra på brodern, bleknade och svingade sig med ett enda
språng ned på marken.

— Conrad, vad felas dig? jämrade hon sig, ängsligt omfamnande honom.
Säg mig det, mig, din syster! Samtidigt stötte hon undan den
framspringande bernskan.Conrads läppar darrade. — Jag liar blivit
stucken, viskade han. Då undslapp henne ett genomträngande skrik, som
kom hela folkmassan att förskräckt rycka till. Endast musiken fortsatte
att spela.

tian fortfor: — Jag har tappat hjälmen. Den ligger under valnötsträdet.
Den tillhör Leutolf. Jag kan icke äta nu, jag har icke längre någon
aptit. Yar finns mor? Jag visste ju ej, att hon var sinnessjuk. Säg
henne det. Far är ett vidunder, ett hjärtlöst, vilt djur, ja, det är
han. Men så hämta då hjälmen, den är ju icke min, den tillhör Leutolf.
Jag kunde tyvärr icke själv taga upp den.

— Herr Reher, hälsade Cathri gråtfärdig. Han vände huvudet åt henne,
men hans förvirrade blick irrade över hennes ansikte, som över ett
livlöst, främmande föremål. Och åter igen undanstött av Anna, gick hön
åt sidan till muren, skamsen, kränkt, sårad.

Under tiden hade en förfärad människomassa sprungit dit, hland dem även
doktorn, andfådd. — Var? frågade han, under det att han med trevande
händer överfor Conradskropp. Ock böjande sig bakåt ropade ban otåligt:
— Sluta upp med musiken! — Sluta med musiken! ljöd ett mångstämmigt
eko.

— Varför sluta? klagade Conrad sakta. Varför är bär så mycket folk? —
Varför stirra alla på mig? — Vad är det egentligen man vill mig?
Doktorn skall bort, han gör mig illa. Anna, kom, låt oss tillsammans gå
in i huset, jag vill vara ensam.

Knappt hade han sagt detta, förrän ban blev askgrå och sjönk ned ur
doktorns händer, liksom veden i en brasa, först på knä och sedan
raklång till marken.

Anna kastade sig över honom, oupphörligt ropande hans namn, i de mest
smältande tonfall, flöjtlika, jollrande, kuttrande, upp och ned genom
alla strupens tonlägen och’ ur hjärtats alla kamrar.

Andäktigt förstummades folket inför denna hemska välkomstsång.

Doktorn föll emellertid på knä, ryckte sitt bestick ur fickan och lade
det bredvid sig på marken, undersökte därpå noggrant pulsen, först vid
handleden, sedan, efter att hava förtundan Anna, vid hjärtat. Så
småningom blev hans min allt mera betänksam. Slutligen stoppade han in
sina instrument och reste sig långsamt upp. Och under det att allas
blickar hängde vid hans läppar, mumlade han lågt, som om han talat för
sig själv: — Här är väl knappast något mera att göra.

Anna hade uppfattat och förstått orden. Hennes anletsdrag slappnade och
ljudlöst sjönk hon ned. Men innan någon ännu hade hunnit stödja henne,
var hon åter uppe med sina spöklika ögon riktade uppåt mot huset.

— Ha ni nu fått det, som ni vilja? Är o ni nu belåtna? skrek hon, som
om hon kunnat ropa det genom murarna. Nu bereder han er inga bekymmer
mer! Nu giver han ingen den ringaste anledning till klagomål! Nu är han
icke längre för förnäm! Nu vill han icke längre veta allting bättre, nu
skrattar han icke mera olägligt, er så smädade Conrad, den stackars,
stackars Conrad! Och åter föll hon över den döda kroppen, denna gång
med vilda rosslingar som en sårad jaguar.

En enda stavelse gick andäktigt genom folk-massan: — Död. Som en
viskning i de främsta leden, dämpat i bakgrunden, och längre bort under
de misstrognas upprörda protestrop.

— Vad? — Var? — Vem? — Påfågelvärden? — Icke den gamle, utan den unge,
Conrad, löjtnanten. — Å, visst inte! — Det är inte möjligt, så kan det
ju icke vara. — Därtill finns det ju ingen anledning.

Och terrassen ända ned till byn fylldes av andfådda människor, som
sprungit dit. Uppas-serskorna stodo tyst gråtande i främsta ringen, med
de hopknäppta händerna för ansiktet, som om de ville skydda ögonen från
att se den fasansfulla sanningen. — Det är icke så! — Är det verkligen
möjligt? — O, att jag aldrig behövt uppleva detta! — Den stackars
husbonden! Och så god! Så hjärtegod! Jesus, Jesus. — Tänk! När fadern
och modern får se det!

Vid muren avsides för sig själv stod Cathri, sinnesfrånvarande
stirrande ut i rymden med blossande ansikte och darrande läppar.

— O, den eländige, den skurken! — Denbäste, tappraste, godmodigaste
varelse på Guds gröna jord! — Och av ett sådant eländigt kräk!

Under det hon talade sparkade hon utan uppehåll med foten mot muren,
allt hastigare i stigande upphetsning, och hennes fingrar ryckte
krampaktigt i förklädsbandet, tills det gick itu.

I närheten av henne, likaledes vid muren och skilda från det övriga
folket, stodo wal-dishöfarna grupperade, och mitt ibland dem
fanjunkaren, ivrigt talande med dämpad röst.

Så snart någon nykommen passerade förbi, viskade han något till honom,
varpå högtidliga blickar och ett kraftigt handslag växlades såsom vid
edgång.

Tydligen grundades här en sammansvärjning.

En rörelse uppstod, en väg bildades. Uppehållen av beklagande,
förmanande, pratande människor, som ställde sig i vägen för honom,
hindrade och höllo honom tillbaka, stapplade den gamle Påfågelvärden
sakta dit, liksom en av myror överfallen insektslarv, 17. —
Spilteler.som släpar med sig sina plågoandar såsom börda.

— Släpp mig, flämtade han, släpp mig fram till min son! Jag vill komma
till min son.

Dessemellan for han ut mot döden, som mot en överrättsdom, intygande
sin rättvisa sak och.1 bedyrande sitt försonliga sinnelag.

— Jag begär ju ingenting mera för mig! Han har ju nu allt, vad han
vill! Men då han genom människogatan fick syn på sin dotter, lutad över
den döde, skakade han huvudet som en tjur. Skall han då aldrig i tid
och evighet göra mig annat än bekymmer ! vrålade han.

Då vände Anna långsamt mot honom sitt sorgsna ansikte, vilket en liv
och död trotsande kärlek förlänade en överjordisk skönhet.

— Se, far, där är nu vår Conrad, sade hon med mild melodisk, ödmjuk
röst, under det att hennes mun darrade konvulsiviskt.

Han ryckte sig våldsamt lös och' linkade fram till kroppen. Han ville
kasta sig ned, men hans svullna leder vägrade lyda viljan.Han stapplade
på sina tjocka, klumpiga ben fram och åter framför den döde, lik en
sårad elefant. Plötsligt stötte han ursinnig doktorn för bröstet. — Gör
honom levande! Gör honom åter levande! röt han.

Doktorn satte upp en prästerlig min emot honom. — Göra levande, sade
han högtidligt, står tyvärr icke i vår makt.

Men från muren kastade Catliri med vass ton åt honom: — Nej, att göra
honom levande är nu för sent! Ni borde begagnat er därav, då det ännu
var tid!

Anna for upp och slungade mot Cathri en blick, skarp som ett spjut.

Under det man förgäves försökte få den gamle därifrån, övergick hans
raseri plötsligt till en klagande jämmer. Han hade fått se sin hustru,
Påfågelvärdinnan, som med darrande knän, mera glidande än gående,
trevade sig fram längs väggen runt om hörnet från bysidan. — Är det
verkligen sant? viskade ångesten ur hennes slocknade ögon.

Då tavlan: folksamlingen omkring en viss osynlig, hemsk punkt,
skuggorna av ofärden,som fördystrade allas anletsdrag, på ett
otvetydigt sätt bekräftade den rysliga sanningen, grep hon med
fingrarna krampaktigt tag i stenräcket för att icke falla.

Anna flög henne till mötes och efter henne kom tungt den gamle, stödd
av medlidsamma tjänare och grannar.

Hon föll, men i vänliga armar.

— Conrad, jämrade hon sig, varför har du gjort mig detta?

Häpna växlade de kringstående blickar. Och Bertha vände sig till Cathri
viskande: — Det låter, som trodde hon, att han hade gjort sig själv
något ont.

— Det onda samvetet, svarade Cathri bittert.

Och detta sade hon på sitt hänsynslösa sätt med hög röst. Ånyo kastade
Anna en blick mot henne, denna gång en hotande.

Men gubben urskuldade sig ödmjukt inför moderssorgen.

— Jag hade ju beviljat honom allt, allt vad han begärde. Jag kan icke
förstå det.Han hade absolut icke den minsta anledning. Han måtte under
slagsmålet hava träffats av ett hugg, såsom man berättar.

Doktorn, brandlöjtnanten jämte andra, som av vänskap eller medkänsla
manades därtill eller som av en slump befunno sig i närheten, lyfte upp
Påfågelvärdinnan och förde halvt skjutande, halvt bärande henne mot
ingången till huset förbi sonens lik, vilket de omsorgsfullt dolde med
sina kroppar. Fadem stapplade gråtande efter, Anna gick vid sidan,
vakande över båda. Det såg ut som ett likfölje.

— Jag måste taga avsked av honom, jag måste bedja honom om förlåtelse,
jämrade sig Påfågel värdinnan.

— Ja, nu har hon anledning till jämmer och snyftningar, ropade Cathri
ofrivilligt, driven av sin sanningskärlek.

Men nu slet sig Anna lös och störtade emot henne.

— Människa utan känsla, kvinna utan hjärta! skrek hon henne i ansiktet.
Egoist! Hårdare än sten och järn! Ni, ni och ingenannan liar honom på
ert samvete 1 I stället för att hålla honom tillbaka, eggade ni honom
ytterligare!

Cathri mätte motståndarinnan kallblodigt med hätska blickar.

— Det är alltid bättre, genmälte hon, att det sker en olycka än ett
brott i hemmet.

— Vad menar ni med det? skrek Anna utom sig.

— Jag menar, svarade Cathri fast, att om det ändå en gång måste ske, är
det alltid bättre, att det sker genom en främmande hand än — här
hejdade hon sig.

— Än? fordrade Anna. Än? Därpå plötsligt utan att avvakta
fortsättningen:

— Bort härifrån! Hycklerska! Intrigmaker-ska! Koketta stycke! Bort!
Bort på minuten! Jag, husets dotter, befaller er, er, tjänarinnan, att
lämna »Påfågeln» och det ögonblickligen !

Cathri rätade upp sig. — Jag protesterar uttryckligen mot, att man
knall och fall jagar bort mig med skyrnf och smälek, liksom en oärlig
piga, som stulit, sade hon. Det äricke sant, att jag kommit hit i någon
som helst egennyttig avsikt. Och att avskeda mig före sista tåget har
ingen rätt till, eftersom man anställt mig till det sista tåget. För
min del har jag för resten ingenting däremot, nej för all del, jag går.
Men icke därför att ni befaller det, ty det har ni ingen rättighet
till, utan frivilligt, emedan detta hatets och splitets, av Gud
övergivna hus äcklar mig, emedan jag hellre ville tjäna hos det
fattigaste folk i den ringaste halmkoja, där friden bor, än här i ofrid
under ett pråligt tegeltak. Må ångern förtära er! Skjut ömsesidigt
skulden på varandra! Jag drager mina färde. Men det säger jag, er skuld
är det, er och endast er skuld, icke min. Hade icke någon givit honom
ett gift, som i hans inre drev honom att göra, vad han gjorde, skulle
ingen haft det minsta att anmärka mot honom. För övrigt har det gått,
som det måste komma att gå. Hade det icke skett i dag, så skulle det
hava skett i morgon eller övermorgon, om icke på detta, så på något
annat och möjligen ett ännu värre sätt.Därmed knyckte hon trotsigt på
nacken och gick stolt in i huset till portvaktsruminet, kastade där
ifrån sig penningväskan, satte halmhatten på huvudet, ordnade den
framför spegeln och vände sig om för att gå.

Men kokerskan, den gamla trogna Lisabeth, ställde sig i vägen för
henne.

— Er lön, påminte hon med isande röst, i det hon så förolämpande som
möjligt räckte henne ett guldmynt.

Cathri brusade upp i häftigt vredesmod, färdig att stöta undan handen.
Men så besinnade hon sig. — Jag har redligen förtjänat min lön med
flitigt arbete, sade hon, jag behöver icke skämmas för den. Det är icke
någon gåva, som jag tar emot. Alltså tog hön guldmyntet och stoppade
det i fickan. Sedan gick hon med stolt hållning ut genom dörren och upp
på terrassen.

Då hon hunnit fram till folkhopen förklarade hon med hög röst: — Jag
tager Gud och mitt samvete till vittnen på, att man gör mig orätt, och
att jag icke har förtjänat denna skamliga behandling.I samma ögonblick
buro de Conrads lik förbi kenne in i huset. Visserligen dolde bärarna
kroppen, hon vände sig även ofrivilligt bort, överväldigad av smärta
och sorg, men icke desto mindre föll mot hennes vilja hennes blick på
vänstra benets stövel, som hängde ned och släpade på marken, och vid
denna syn såg hon plötsligt framför sig bilden av hennes Baschi, då de
förde hem honom på bår. Sålimda samtidigt drabbad av dubbel smärta,
bröts hennes starka självbehärskning och i ett klagande tonflöde bröt
sig sorgen, som blivit henne övermäktig, ut ur hennes hjärta. Och
alltjämt gråtande skred hon rätt igenom folkmassan i riktning mot
vinberget, där trafiken var minst, stolt och rakryggad som alltid, utan
att giva en blick eller hälsning åt någon.

Uppskakade lämnade människorna henne plats, med blandade känslor, på en
gång beundrande och bävande, deltagande och fördömande. Det kunde
betraktas som en straffdom och dock gjorde hon å andra sidan intryck av
en, som i överlägsen oskuld, obe-rörd av människornas domslut, går sin
raka väg framåt.

Josephine och Bertha skyndade efter henne.

— Ni får icke uppfatta det så alldeles efter orden, tröstade henne
Josephine, det än icke så illa menat.

— Ni får icke mäta det med så sträng måttstock, förmanade Bertha, ni
måste taga systerns sorg med i räkningen.

De övriga uppasserskoma stirrade kallt och främmande.

*

Cathri gick oupphörligt vidare. Vid vedboden nådde hon ensamheten. Den
var kall, denna ensamhet, tröstlöst kall; och stor, oändligt stor; och
tom, tom ända till förtvivlan, liksom hade den förlorat sig långt bort
i evigheten.

Vid kägelbanan mötte hon två svävande gestalter, förenade till ett par,
hand i hand, med de i drömmen sköna huvudena strålande av lycka och
hopp, hon och Conrad. Inför denna bild smälte hennes själ, ty hon
kändedet, som skulle den översvallande smärtan trycka henne till
jorden, på den invigda fläck, där de för knappt en timme sedan
tillsammans rest ett förbundsträd, prytt med glada vimplar och flaggor.
Med hundra starka armar drog naturen henne ned, för att hon här på
detta heliga ställe måtte få gråta ut sin smärta, ödmjukt, längtande
och innerligt. Men stoltheten höll henne uppe och trotsigheten drev
henne därifrån. Hon dolde ansiktet i armen och grät.

— Och just i ett sådant ögonblick, snyftade hon, då man tänker — då man
tror — då lyckan —

Sedan dök hon in i skymningen utmed vinberget med fasta, hastiga steg,
fyllande aftonen med sin veklagans djupa, klangrika välljud. Men snart
övergick smärtan i vrede.

— Varför kommer man då, knotade hön, och söker upp mig och ber och
besvär mig att vara tillmötesgående? Jag var ju i goda händer i
kurbadet. Där hedrar man och vet att uppskatta mig. Ja, om jag ville,
om jag endast gåve det minsta tecken! — »Intrig-makerska!» »Koketta
stycke!» Vem? Jag? Jag behöver minsann icke lisma mig till en gård, jag
kunde få den på en tallrik och därtill en, som vore förnämare än
»Påfågeln» — och icke heller för att snappa åt mig en man; de bjuda ju
ut sig åt mig allesammans! Men är detta min skuld? Jag är sannerligen
icke den, som uppmuntrar dem. Jag begär blott en enda, som jag kan
tycka om och högakta, och därtill har jag samma heliga rätt som varje
annan! — Det är sant, att hon har makten, den lagliga befogenheten och
rätten, hon kan förbjuda mig sitt hus, ehuru det ju blott hade kostat
mig ett enda litet ord och1 han hade offentligt föreställt mig som sin
fästmö, det var ju hans avsikt! Då skulle jag velat se, vem som
förvägrat mig min tillbörliga plats vid min fästmans lik! Icke ens ännu
en gång få se och vidröra honom! Icke ens få trycka en kyss på håns
bleka läppar! — den första och den sista! — Men förlovad eller icke
förlovad, så finnes det lika fullt en sanning och en trohet. Ett ord är
ett ord, vare sig det uttalas offentligt eller mel-lan fyra ögon. Oclv
när en gång tvenne ord växlats mellan två rättskaffens människor, så
gälla de, även utan ringar ock vittnen eller präst ock borgmästare. Mig
kar kan givit sitt löfte, det betyder ärligt talat, att kan tillkör
mig, mig allena, i all evigket, död eller levande ocli ingen annan, om
kon också aldrig så mycket gör sig en löjlig avgud av honom! Att kan
mot slutet icke kände igen mig, bevisar ingenting, absolut ingenting,
icke det minsta, ty det är ju lätt att förstå, att den, som kämpar med
döden, har nog att göra, kan kan icke sysselsätta sin själ med den
yttre världen.

Så kom ett nytt anfall av sorg, som kom henne att stöna högt, men i det
dova ljudet blandade vreden sina gälla toner. Plötsligt stannade hon
och vände sig om med ansiktet upp emot »Påfågeln».

—- För övrigt, är hon förlovad kanske? Hon slöt hårt läpparna och
undertryckte ett elakt ord både två ock tre gånger. Slutligen kunde hon
dock icke tiga längre.— Om en viss person visste, undslapp det henne,
sådana ögon en viss doktor givit mig. —' Sedan gick hon vidare. — Jag
går helt enkelt tillbaka till kurbadet, slöt hon.

Nere i kröken, där Herrlisdorfs vinplantering drog sig in åt
Rubisthalerberget, följdes bon av ett fnissande hånskratt från
vinberget.

Intet tvivel, det var waggingarna, ty. blott en fiende triumferar över
en lidande. Ögonblickligt vände bon sig däråt och med höjd arm liksom
prästen i kyrkan dundrade bon en bot- och' bönedagspredikan inåt
vinberget.

— Förbannelse och skam över eder, ni gudsförgätna mördarpack! Måtte
samvetet hos var och1 en av er i er dödsstund fastna i er strupe, så
att helvetet, som ni säkerligen icke undgår, redan i denna världen
sveder och bränner er. Jag ber icke, att himlens åska måtte slå ihjäl
er, ty vår Herres friska, rena blixt är allt för fin för sådana
smutsiga härfåglar som ni. Han, blixten, skulle ju stinka i hela sitt
liv, om han rört vid er! — Och de där skola föreställa män? Män, detta
krokiga, vanskapta släkte av bastarder,dessa ynkliga eunucker utan mod,
utan kraft, utan muskler, utan röst? Men var ni lugna. Jag har med egna
ögon sett, hur han stuckit ned honom, och vem som stuckit ned honom,
och jämte mig hundra andra. Man känner honom och kan säga hans namn.
Det är Matthiesen-Michel från Nederwaggingen, han och ingen annan. I
danssalen har jag givit honom en örfil och inför rätten skall jag
sticka pekfingret i ögonen på honom och säga: Du är det! Och jag åtager
mig att bekräfta det med ed. Och om — mot förmodan — den dödes egen
familj icke vill väcka åtal, så gör jag det ocli går till allmänna
åklagaren och släpper icke efter utan kräver rättvisa och straff. Och
om denne icke vill, så tvingar jag honom med hans plikt och hans ämbete
och med regeringsrådet och tidningarna, till dess han måste.

Då nu till varning en kiselsten dansade förbi henne, hoppade hon med
två steg över den lilla muren, ryckte till sig en stör från
vinplanteringen och visade den hotande för dem, liksom då man hotar en
hund. — Ja,jag är bara en svag flicka, ropade lion, men med ett halvt
dussin av edra likar tror jag mig i nödfall kunna reda mig. Sedan hon
därpå en stund stått kvar i utmanande ställning slungade hon med en
föraktlig åtbörd ifrån sig stören och fortsatte sin väg längs
järnvägsbanken i riktning mot stationen.

Smygande steg skyndade efter henne och någon vidrörde lätt hennes
skuldra. Trots mörkret igenkände hon överwaggingarnas talman.

—• Hör ni, Cathri, eller vad ni heter, har ni också klart för er
ansvaret — vad det vill säga att belasta sitt samvete med en ed?
mumlade han.

—• Ja för all del, svarade hon hånfullt utan att förkorta stegen.
Talmannen ryckte henne i klänningen.

— Ni har ju i alla fall ett känsligt hjärta, ni skulle säkert icke i
onödan vilja bringa en människa i olycka, vilken kanske mera av
ungdomligt övermod —- samtidigt lät han ett stort vitt femfrancsstycke
skymta fram. Då gav hon honom med armbågen en stöt imagen, så att
myntet skramlade mot stenläggningen, varefter talmannen grälande
stannade för att fiska upp sitt femfrancsstycke.

Vid stationsövergången steg hön utan vidare över de fällda bommarna. —
Hallå där! Halt, halt! ropade banvakten uppbragt. Det kommer ett tåg. —
Gärna för mig, svarade hon kort och var redan över spåret.

Rätt mycket folk hade samlats vid stationen, i högtidlig stämning
liksom vid en begravning, samtalande med låg röst, uppskakade och
nyfikna. Fastän »Påfågeln» härifrån endast delvis kunde ses och den
synliga delen dessutom låg försänkt i skymning, blickade dock alla upp
mot hotellet, stående längst ut i väntsalen och utbytande upplysningar
om förhållandena på den plats, där tilldragelsen ägt rum. Cathris
ankomst åstadkom ett viskande, och under det att allas blickar följde
henne, lämnade man henne vördnadsfullt plats.

Stationsinspektoren tog hövligt hälsande av sig mössan. — Är det
verkligen sant? vågade han skonsamt framkasta.

18. — Spitteler.Cathri höjde rösten.

— Det är sant, utbrast hon, att här i världen duka de bästa under, och
de sämsta flyta ovanpå.

Neuberskan, krogvärdinnan, fattade henne sakta i armen. — Vill ni icke
hellre komma en smula ur trängseln, tills ert tåg kommer? Det dröjer
ännu en god kvarts timme.

— Tåg nummer tolv är dessutom tjugutvå minuter försenat, tilläde
inspektören förbindligt.

— Kom, envisades Neuberskan. Sitt ned ett tag, ni behöver vila.

Då lät hon sig föras bort, över vägen in i den lilla trädgården, till
bersån. — Här är ni fullkomligt ostörd, tröstade henne Neuberskan
inbjudande; ni får emellertid vara mycket, mycket överseende, ursäktade
hon sig, allting här hos oss är så förskräckligt enkelt i jämförelse
med, vad det är hos er i det förnäma kurbadet.

Men Cathri ryckte till och rynkade näsan. En vårdslös kvinnogestalt i
slampig klänning, med okammat hår, låg där inne på knä medarmarna på
bänken, huvudet dolt mellan händerna, snyftande som om hon förverkat
sin eviga salighet. Neuberskan knuffade, ruskade och ryckte den
liggande hit och dit, under det hon stötte och hjälpte till med foten.

— Men så stig då upp, Jucunde, gläfste hon ilsket, du gör ju honom ändå
icke levande igen med ditt vansinniga uppförande.

Jucunde lät skaka sig, så att hennes kropp slängde hit och dit, men gav
icke något annat livstecken ifrån sig, än att hennes snyftande övergick
till klagorop.

Inseende sin vanmakt uppgav Neuberskan vidare försök.

— Ni skall icke fästa er vid det, bad hon suckande, det är i Guds namn
bara Jucunde. Ett oförnuftigt djur har mera vett.

Cathri slog sig ned på yttersta ändan av bänken, kastande en
misstänksam blick på Jucunde, som om hön vore rädd att orena sina ögon
med åsynen av denna.

—> Får jag kanske lov att servera er ett glas vin? sade Neuberskan
inställsamt.

— Nej jag tackar.— Eller kanhända ett ljus? Det mörknar duktigt. Catkri
nekade.

Men Neuberskan dröjde kvar med. korslagda armar på platsen, tigande,
endast då och då dragande en suck.

— Det var en svår söndag, klagade hon. Om den kommer man nog att tala i
åratal, och icke blott i Herrlisdorf utan i hela kretsen.

Därpå började bon göra frågor.

— Hur gick det egentligen till ? framkastade hon halvhögt och
förtroligt.

— Det kommer att visa sig vid domstolen! svarade Cathri barskt,
avklippande lusten att fråga.

Neuberskan rev sig i huvudet för att vinna tid. Så började hön igen: —
Vad månne väl fadern, den gamle Påfågelvärden, ha sagt! Och framför
allt Påfågel värdinnan! Hon som redan detta förutan ser allting i
svart? Och systern, den vackra Anna, som icke satte någon så högt som
hennes Conrad! — Nu kommer det väl också att stå i vida fältetdet där
med doktor Inderwyler, förlovningen —

Då emellertid Catliri icke nappade på någon av dessa krokar, vände hon
sig ett ögonblick om, som om lion ämnade avlägsna sig. Men hon kunde
icke förmå sig till att lämna sin upplysningskälla. Och när den lille
Conrad, pojken, på osäkra små ben stultade genom trädgården, tog hon
honom på armen och pekade upp emot »Påfågeln». — Tänk, pojken min, sade
hon klagande, den vackre ryttaren, som i middags hoppade över bommen —
du vet? — Han är död nu.

Vid dessa ord skrek Jucunde i de gällaste tonfall som en stucken gris,
under det Cathri borrade en fientlig blick in i hennes nacke. Men
pojken hoppade upp och ned på armen, »ha, ha,» jollrade han.

Slutligen drog sig emellertid Neuberskan tillbaka, ehuru ogäma. — Jag
kommer tillbaka sedan och säger till, då ert tåg kör in.

Knappast hade Jucunde märkt sig vara ensam med Cathri, förrän hon, utan
att höja på huvudet, sträckte ut sin hand med ut-spärrade fingrar och
sökte Cathris arm, som hon krampaktigt tryckte. Så som släktingar pläga
vid en familjemedlems lik för att, då orden felas dem, uttrycka sin
gemensamma smärta. Endast med den skillnaden att Jucun-des fingrar voro
våta av slem och tårar. Cathri ryckte sig förargad lös, reste sig upp
och under det att hon med näsduken ivrigt torkade de ställen, där
Jucundes fingrar smutsat ned henne, utbrast hon upprörd: — Jag undanber
mig dylikt!

Därpå satte hön sig åter, men nu ännu längre ut på yttersta kanten av
bänken, så att hon endast vilade på vänstra benet. Och för att
förebygga liknande förtroligheter, förklarade hon strängt och med
eftertryck:

— Jag tycker icke om närgångenhet från främmande personer.

Jucunde blev icke stött över den kränkande avsnäsningen, .utan höjde
ödmjukt sitt våta ansikte. — Er också har han haft kär, sade hon
beundrande med en ton av den mest vördnadsfulla ödmjukhet.

— Det angår er icke! svarade Cathri kort.Jucunde lät åter huvudet
sjunka ned på armen.

— Där vid det där bordet, vid bordet därborta har han suttit, berättade
hon mellan hjärtslitande snyftningar. Sedan visade hon sin sårade hand,
men kunde för tårar icke komma fram med förklaringen.

— 0, om jag ändå icke hade låtit honom gå! snyftade hon. Varför var jag
så kall! Så kysk! Så tillbakadragen! Varför sprang jag icke efter honom
och hann upp honom och kastade mig i vägen för honom och höll honom
fast vid knäna! Då sutte han nu här i trädgården, frisk och levande. —
Och utan avsked, utan hälsning! Å! Hon slog huvudet mot armen. Och han
såg sig dock tillbaka efter mig, och jag visade mig icke! Å! Hon slet
sig i håret och bar sig åt som en vansinnig.

Från detta ögonblick talade hon icke mera, utan grät ihållande. Det
tycktes omöjligt, att någon varelse kunde gråta mera ömkligt. Och dock,
när hon då och Idå riktade sin förstörda blick mot »Påfågeln», vars
vita murar ännuskimrade genom skymningen, öppnades allt jämt på nytt
hennes lidandes slussar, så att tårarna ocli snyftningarna plötsligt
fördubblades. Och ofrivilligt sökte allt jämt hennes breda, tjocka
fingrar ånyo efter Cathris arm, likt ett stympat djur, som sträcker
fram den stympade lemmen, men ängsligt åter drar den tillbaka, emedan
den erfarit, att det där ute gör ont.

Neuberskan kom inrusande med viktig min.

— Har ni hört! förkunnade hon andfådd. De ha än en gång drabbat
tillsammans, wag-gingarna och waldishofarna, bakom vinplanteringen i
Piubisthalerberget. Waldishofarna måtte gått genom skogen och avskurit
vägen för de andra. De lära ha huserat alldeles vansinnigt,
waldishofarna, icke som människor utan som vilda djur, i synnerhet
Christian, fanjunkaren. Det är då sannerligen icke rätt. Waggingarna
äro ju ändå människor även de, om ock kanhända en smula muntra och'
övermodiga. De äro i alla fall unga. Vi åtminstone hava aldrig haft
något att beklaga oss över från deras sida, så ofta deän tagit in hos
oss. — Ett par stycken lära lia blivit liggande i vinplanteringen;
över-waggingarnas talman ha de forslat liem på vagn och
Matthiesen-Michel har man måst bära till Herrlisdorf; han lär svårligen
mera komma på fötter.

— Det är rätt, det gläder mig, anmärkte Cathri.

Det sjöng i luften och jorden darrade, elektriska signaler ringde och
genom mörkret rullade en oformlig, svart massa med röda ögon fram under
brus och dån, plötsligt framstående jättelikt som vuxen ur jorden.

— Det är ert tåg, påminte Neuberskan. Cathri reste sig hastigt med ett
kort tack.

— Alltså skall ni också lämna mig! jämrade sig Jucunde, nu har jag
ingen i hela världen mera, som förstår och tröstar mig en smula!

I samma ögonblick, som Cathri skyndade över vägen, for en trilla snabbt
förbi på tysta hjul, med klingande bjällror och dragen av en livlig
häst.

— Är Conrad kvar på krogen, eller har

han kommit hem ? ropade Benedikt godmodigt åt henne.

Hon stannade emellertid ej för att giva något svar utan fortsatte till
stationen, dit hon anlände just då tåget bromsade.

Hjulen hade knappast fullt stannat, innan upprörda rop ljödo från olika
håll.

— Vet ni det redan? — Vad? — Vilket? — När? — Det är inte möjligt!

Men inspektören dundrade:

— Vi ha ingen tid för »diverse nyheter». Tåget är mer än en halv timme
försenat. Stig ur, den som skall ut, och stig in, den som skall in! Och
därpå ringde han som besatt med stationsklockan.

Härpå följde en villervalla av människor, som planlöst rusade fram och
tillbaka.

— Tredje klass, begärde Cathri.

— Tredje klass, längre bort, anvisade konduktören argsint, men raska på
en smula!

— Tredje klass, upprepade hon förargad, då hon andfådd hann fram till
bortre delen av tåget. Konduktören for rasande ut mot henne:— Tredje
klassen är där framme, röt han.

— Det är bättre ordning och skick i ett svinhus, utbrast Cathri
uppbragt.

Därpå utspann sig en ordväxling mellan de båda konduktörerna, under det
att Cathri befallande frågade efter tågbefälhavaren.

Utom sig över dröjsmålet, rusade stations-inspektoren dit. Så snart hän
igenkänt Cathri, hälsade han artigt och förde henne personligen till en
första klass kupé.

— Klart! brummade hän.

— Wijyh! svarade tågbefälhavarens pipa.

Och med kraftiga ryckningar, väsande

och med ett regn av gnistor, satte sig det tunga tåget i rörelse tätt
förbi Lissi, där hon frustande av längtan efter stallet stod med nosen
över fällbommen, och fortsatte förbi krogen, där Jucundes tröstlösa
veklagan dallrade genom den mörka natten — mot kur-badet.
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